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Miaxiniam sui exspectationemfecerat editio Luciani Pari-

siensis a G. Dindorfio parata, cum unicuique persuasum

esset, a tanto viro, de plurimis Graecis scriptoribus optime

merito, egregiam quandam ae singularem in expoliendo

scriptore facetissimo, quem prorsus ignorare hodie paene

probro vertitur, operam collocatum iri. Quae spes etsi

non omnino, tamen magna ex parte homines nostri scri-

ptoris studiosos frustrata est. Quamquam enim nonnulla

ab ipso bene emendata, alia optimo jure ad pristinam
scripturam revocata, alia ex eorum, qui post Jacobitzium

in Luciano interpretando operam posuerunt, sententia feli-

citer mutata leguntur, tamen permulti, immo plurimi loci,

de quibus sub judice lis erat, aut audacissime aut negli-

gentissime. tractati, quidam. vero. etiam tam misere. cor-
rupti. sunt, ut. hac editione multum profectum esse.. vix

dicas justaeque Jacobitzii laudes: non modo: nihil- deminu-

lae, sed etiam aliquantumauctae videantur. Namque quum

critica adnotatione plane careat edit. Dindorfiana neque con-

jecturarum vel audacissiimarum ulla: adjecta sit' significatio,

iis, qui quid Lucianus scripserit certo cognoscere student,

etiam posthac ad egregiam illam Jacobitzianam confugien-

dum erit. At nolo clarissimi viri acerbumagere vitupe-

ratorem, qui probe intelligam, plurimum culpae iu libra-
rium Parisiensem inferendum, esse, cujus interesset, quo
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popularium optatis satisfaceret, quam celerrime Lucianum

qualicunque doctissimi viri cura emendatum in publicum

emittere quique idem praefationemsatis magniloquam sua

sponte conficiendam curavit. Certum est, multos Luciani

locos etiam nostro tempore non satis intellectos esse,

multos etiamnum gravissimis mendis obrutos legi, multos.

etsi recte intellecti videantur, tamen minusrecte scribi in

editionibus. Quam quidem rem passim paucis atligerunt,

qui de editionibus vel singulorum libellorum vel totius Lu-

ciani nuper in lucem prolatis aut. de certis quibusdam. scri-

ptoris locis hic illic judicaverunt, Halmium *) dico, Janium

Suenofurtensem 2), Geistium 3), Schneidewinum?), Baum-

starkium 5), Ameisium9), Keilium. Portensem?), Jacobum?),

 

1) In cens. edit. Jacobitz. T. I. IL, ins. Annal. Crit. Berol. 1838.

Vol. Il. N. 29. sqq. et ed. Dindorf., quae legitur in Sched.

Darmst. 1841 N. 154—156.

2) In cens. libri Geistiani inserta Jahn. Annal. T. XXXI, 4. pag.

385—393.

3) Ausgewühlte Schriften Lucians, Darmstadt 1840, in praefatione

bonae frugis plenissima.

4) qui Conj. crit. p. 144 Nigrin. 38 pro vulg. &pó» optime καιρίαν

restituit e& Somn. 4 pro vulg. rj» vóy9' 0A«q» egregiam Steiger-
thalii conjecturam Tv oxvraAqv jure commendavit,

5) Symb. crit. et exeget. ad Luciani Dem. Enc. in Sched. Darmst.

1842 p. 1019—1024.

6) Cens. diall. Luc. ab Eysellio et Weismanno, a Seyfferto, a Ko-

chio editorum in Jahn. Ann. XLI, 2 p. 131—162. Quem virum

doctissimum ut in Graeca lingua optime versatum, ita a. Luciani

familiaritate aliquantulum abesse judicamus, qui, ut unum affe-

ram, Gall. c. 26 cod. Gorl mendo inductus Simoni invito,

"eredo etiam vetante Luciano, paullo facetius canem comitem

dederit. à
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alios. 8604. quum intellexissem, haud pauca inveniri, quae

aut certa dijudicatione indigeant aut adhuc doctorum ope-

ram prorsus illusisse videantur, hac oblata scribendi po-

iestate quid de aliquot nostri locis sentiam in publica ]u-

ce ponere tanto minus dubitavi, quo scirem, qui hodie

Luciano operam impendat, eum neque non necessariam

neque ommino ingratam rem aggredi videri.) Incipiam

7)

&

9)

Sched. Darmst. 1843 p. S30, justa illum laude dignum propter

unam, sed egregiam, conjecturam, qua "Tim. 15 corruptum quod

vulgo legitur 39046, θησαυροῖς scribendo optime sanavit, quid-

quid contradicit Ameisius 1. 1.

Cens. libri Scehoeniani in. Jahn. Aun. T. XXV, 3, 281—291.

Ante aliquod tempus nonnullae veteres Luciani editiones in ma-

nus meas pervenerunt, quas, cumin indice editionum Lehman-

niano desiderentur ac prorsus ignotae esse videantur, hic me-

morabo, quamvis in iis aliquantum. ad Lucianum emendandum

subsidii inesse vix credam. — 1. Luciani Samosatensis Deorum

Dialogi, Dialogi Marini, biferni Dialogi. Lovanii apud Theo-

doricum Martinum

|

dlustensem An. MDAX Mense Julio.

2. Luciani Samosatensis Dialogi aliquot Graeci lepidissimi in

usum studiosorum. delecti cet... Basileae. apud. Valentinum Cu-

rionem Mense Febr. dn. MDXXIIL.  |nsunt: Somnium s. vita

Luciani, Prometheus in verbis, Nigrinus, "Timon, Necyomantia,

Icaromenippus, Dial. meretr. LI, Vl, X, XIV, Convivium s. La-

pithae, Muscae Encomium. Bona editio, in multis cum Flo-

rentina congruens, sed quae illius menda typographica plerum-

que corrigat. In praef. Aldinae (prioris) mentio fit; tamen ad

eam expressam esse non puto. — 3. Aovxiot Ziapoooméos iv-

ἅλιοι διάλογοι v. eIntverp. in aed. Ioann. Steels. 4n. MDXLVII.

4. Aovxiawot 2. Xaov ἢ Ἐπισκοποῖντες. Ibid. eodem anno. —

ὅ. Λουκιανοῦ Σ. Τόξαρις ἢ φιλία... Ιδὶά. eod. anno, — 6. Aov-

κιανοῦ 22. νεκρικοὶ διάλογοι λβ. Ibid. MDLI. — "L. Λουκιανοῦ

Σ. ὄνειρος ἢ ἀλεχτρυών. 1ὐϊά, ΜΡΙΗ.
1"  



  

   

autem a loco, qui est Pisc. 28: Παύσασϑε ἐπαινοῦντεςἔγχει
τῷ ἀπολογουμένῳ”. σὺ: δὲ, ὦ Παρῤησιάδη, λέγε ἤδη ἓν τῷ µέ-
ρει σοὶ γὰρ τὸ ὕδωρ ῥεῖ νῦν. Τοῦest ex iis, quos
non inspectis codd. scripturis sanissimos habueris. De re,
quum ex oratoribus graecis in vulgus nota sit, non est
quod moneam. Sed verba corrupta sunt. AB19): σϑι γὰρ
τὸ νῦν ῥεῖ. Ὁ: ἴσθι γὰρ τὸ ὕδωρ νῦν ῥεῖ, Scribe quaeso
haec verba majoribus litteris MEPEICOL, intelliges ineptum
illud :o9t librarii errante calamo MEPEICOI scribentis culpa
ortum tolumque locum, omisso z2 $00p, quod glossema
est, ila scribendum esse: σοὶ γὰρ τὸ νῦν-ῥεῖ.' Τὸ ὕδωρ ir-

repsit in D et restituto co! mutataque vocum vov et ῥεῖ
sede in editionibus obtinuit. ^Omissi in hujusmodi locu-
tionibus voc. Geo tria exempla habes Bis Acc. 16: ἐκείνης
γὰρ “πό γε νῦν ῥέον --- τὸ ἀπὸ τούτου ἐμοὶ ῥευσάτῳ --- πλὴν
ἔγχει τὸ ἴσον ἐν τῷ μέρει.

DD. 20, 16: ἌΦΡ, “Ὑπισχνοῦμαι δή σοι τὴν ᾿Ελένην πα-
ραδῴσειν. γυναῖχα καὶ ἀκολουθήσειν, γε ἐπ᾽ αὐτὴν:καὶ ἀφί-
ξεσϑαι παρ ὑμᾶς ἐς τὴν Ἴλιον᾽ χαὶ αὐτὴ παρέδομαι καὶ συμ-
πράξω τὰ πᾶντα. πι γε ἐπὶ αὐτήν.. Μ: γέ. σοι ἐπ᾽ αὐτήν.
Hie verbis ἐπ αὐτὴν interpretes etiamnum jure offenduntur.
Nam etsi recte dicere potuit Venus, se Paridi Ielenam
nuptum daturam unaque ad illam Lacedaemonem profe-
cluram, quo celerius Trojani amore caperetur, tamen
minime. Trojam se migraturampollicita fuisse putanda est,
ne dicam, postrema verba, quibus se Paridi auxilio futu-
ram diserte pronuntiat, ita prorsus supervacaneà "fore.
Intellexit Hemsterhusius primum tantum  infinitivum ad
Venerem, ceteros ad Helenamspectare ideoque ἐπ᾽ αὐτὴν

10) Codices siplis Jacobitzianis noto.

 



explicari non posse. Quamóbrem οοη]θοῖ ἔτι αὐτὴν, quam

conjecturam probarunt Poppo, Lehmannus, Jacobitzius, re-

cepit etiam Fritzschius, »non tamen ut certo certiorem,

»neque enim £a salis aptum esse, sed quia ad sénsum

»magis tamen ferri posset librorum lectione«, ἐπ cum

seyboldo deleturus, si haec medela levis videretur. Seid-

leri ἐπ ἀχτὴν minime ferendum esse liquet. Vides, me-

delam huic loco salis aptam nondum inventam esse; qua

quidem re commotus audacioremquidem, attamen, credo,

non ab omni veri specie abhorrentem opinionem pro-

feram, ila judicans, locum sanari non posse, nisi verba

ἐπ αὐτὴν ut miserum glossematis fragmentum prorsus eje-

ceris. Quod si factum erit, ommia recte se habebunt.

Promittit Venus Ραρίαι τὴν “Ελένην.:παραδώσειν γυναῖκα καὶ

ἀκολουθήσειν ye (50:: αὐτὴν) καὶ ἀφίξεσθαι wap Ope x. c. A.

Subjecta satis constat facile a Graecis ita mutari, ut alte-

rum ex iis, quae antecedunt, supplendumsit, praesertim

si aut ita comparata sit oralio, ut in-errorem dubitationem-

que lector incidere vix: queat, aut commolior procedat.

Thuc. L 43: 'Hyeig δὲ --- νῦν παρ᾿ δρῶν. τὸ αὐτὸ ἀξιοῦμεν

κομίζεσθαι;" καὶ μὴ τῇ ἡμετέρᾳ ψήφῳ ὠφεληδέντας τῇ δμετέρᾳ

ἡμᾶς βλάψαι (56. δμᾶς). Ζουχ. 9: ᾿ἐκέλευσεν- -----πότε dv

τέτταρας τῶν ἐλεφάντων ἀπαντᾶν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῖς ἱππεῦσι;

ποὺς ὀχτὼ δὲ ἀντεπαφεῖναι (50. τὸν ᾿Αντίοχον “506. τοὺς στρα-

tubes) τοῖς ἁρματηλάταις καὶ δυνωριαστάῖς.: Xen. Anab. VI,

3, 5; VI, 3, 3; Plat. Euthyd. p. 275 B. Born. ad Xen.

An. Il, 4, 9; Heind. ad. Plat. Theaet. p. 303. Luciani

orationem mancaám ratus nescio quis scholiastes λείπει ᾽αὐ-

τὴν in margine adscripsisse videtur, quae verba inepte

depravata librariorum negligentia -postea ipsi scriptori ob-

6rusa esse suspicor. Eodem. modo saepeparlicipiis sub-

jectum «male. in codd. additum legitur, eujus rei insigne  



  

 

6

exemplum habemus VH. 1, 11: συµφησάντων δὲ, ubi per-

peram ex M. ἣμῶν Schmied. et Lehm. addiderunt; uncis

inclusit Jacobitz. Immo prorsus delendum est. Cf. Somn.

ἃ: σχληρότερον κατενεγκόντες (80, ἐμοῦ) ὑπ ἀπειρίας. Tim. 9:
μαχομένων γὰρ πρὸς ἀλλὭήλους καὶ χεκραγότων (80. τῶν φιλα-

σόφων). Tox. 99: ταῦτα διεξιόντος (50. ἐκείνου), πρ! νὰ. Ja-
cobitz. Xen. An. VH, 7, 40 ἀποδιδόντος (80. σοῦ). VH. I,

23: ὀπτωμένων δέ, πὶ male diversis locis AC τῶν βατρά-

χων interponunt.

Herod. 1: ^A δὲ ἐποίησεν ἐπὶ τοῖς συγγράμμασι χαὶ ὡς
πολλαχῶς τοῖς “Ἕλλησι γνώριμος ἐν βραχεῖ κατέστη, xol

ἐγὼ καὶ σὺ καὶ ἄλλος ἂν μιμησαίμεϑα. Legebatur in anli-
quis codd. et edd. πολλαχῶς τοῖς Ἕλλησιν ἓν βραχεῖ κ. τ. λ.

manca oratione. Guyetus primus conjectura 1vóptpocinseruit,

quod postea in Ud inventum receperunt recentiores. Sane

non parum auxilii haec scriptura capit ex Harm. 2: εἰ ---
οὗτοι ἐπαινέσονταί σε, ἅπασιν Ἕλλησι νόμιζε ἤδη γεγενῆσθαι

γνώριμος ἐν οὕτω βραχεῖ. ῬοουάοΙ. 26: ὡς χαὶ ἐπὶ τού-

τῳ ἔνδοξος ἐν βραχεῖ χαὶ γνώριμος ἅπασι γεγένησαι. Ἠο-
rod. 3: dq ὧν γνώριμοι ἐν βραχεῖ ἐγένοντο. Altamenrecte
vidit Struv. L. L. p. 240 ne ita quidem satis bonam effici

sententiam, quum πολλαχῶς Ἰ. e. multiplici ratione Graecis

innotuisse Herodotum dicere scriptor non debeat, sed

cunctis simul in ore fuisse. Quaerendum igitur vitium in
xoÀÀayés, ut monet etiam Jacobitz.; minime vero probo

Struvii conjecturam oXAoic obot (cur enim adderet Lucia-
nus, mullos fuisse Graecos) sed omisso voc. qvópuoc, quod

nulla fere nititur auctoritate, haud dubitanter repono: zal

ὡς: πολλοῦ ἄξιος τοῖς “Ἕλλησιν ἅπασιν ἐν βραχεῖ κατέστη.
Cf. M. C. 23: οὐ πάνυ εὐδόχιμος ἔσῃ οὐδὲ πολλοῦ ἄξιος τῷ
δεσπότῃ. Bis Acc. 17 de Polemone effrenata libidine cor-
rupto dicit Academia: τοῦτον, ὦ ἄνδρες διχασταί, παραλαβοῦσα
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-ἰ ἀνένηψα καὶ ἀντὶ ἀνδραπόδου χύσμων ἄνδρωπον καὶ σώφρονα

χαὶ πολλοῦ ἄξιον τοῖς Ἕλλησιν ἀπέδειτα. Tim. 3. “΄Άπασιν ΘΧ

Á' addendum est propter ea, quae paullo infra sequuntur:

ἐπεβούλευε δέ, εἰ δυνατὸν εἴη, ἀϑρόους ποὺ λαβεῖν τοὺς "El-

λήνας ἅπαντας. Harm. 1: χαὶ τί ποιοῦντα εἴσονταί με οἵ

Ἕλληνες ἅπαντες.

Zeux. |l. Lucianus, quum quondam palam habita ora-

tione ita omnium, qui audiverant, animos mentesque ce-

pisset, ut novo et jucundo orationis argumento egregia- -

que oratoris solertia et artificio mirum in modumdeliniti

domum redeuntem summis laudibus prosequerentur, ita

dicit: ot piv τοιαῦτα πολλὸ ἔλεγον, ὡς ἐκεχίνηντο δηλαδὴ

ὑπὸ τῆς ἀχροάσεως. Parum esset, si Lucianus auditores

commotos tantum rei novitate diceret, neque hoc sequen-

tibus verbis 7| «(va qàp ἂν αἰτίαν εἶχον φεύδεσϑαι xol xoku-

χεύειν ξένον ἄνϑρωπον 58{15 conveniret. Male vertitur: .,pro-

ut nimirum ab auditione moverentur^5 ὡς---δηλαδὴ respon-

det Latinorum quippe qui. Immo non commoti, sed deli-

niti et permulsi dictionis suavitate ejusmodi voces jactabant.

Quamobrem legendum est ἐκεκήλΧηντο, ΠΠἃΟ vox proprie -

dicitur de. iis, qui cantu audientium aures mulcent, deinde

ad poétas, oratores atque etiam ad omnes res, quae ho-

minum animos mirum in modum delectant, transfertur.

Πορ. Τθ: καὶ ὅμως ὃ πολὺς λεὼς πιστεύουσιν αὐτοῖς καὶ xT-

λοῦνται ὁρῶντες ἢ ἀκούοντες τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ ξένα χαὶ ἀλ-

λόχοτα εἶναι. Τον. Ίγασ. 30; 46 Dom. 19; Imag. 14; DD.

19, 2; al Latini ita dicunt mulcere, permulcere, delinire.

Accedit. quod οἱ xe» et wwetv saepe librariorum vitio

corrumpuntur. Necyom. 10 nunc legitur ἐκηλήθη ὑπὸ τοῦ

μέλους, Vulg. ἐκοιμήθη, Ibid. 3: πάντα ταῦτα ἐνόμιζον εἶναι

χαλὰ καὶ οὗ παρέργως ἐκνώμην πρὸς αὐτά, νυῖς. ἐκινούμην.

Diog. Laert. VI, 114: χήλησις, ἡδονὴ δὲ ὥτων κατακηλοῦσας  
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vulg. κατακλῶσα. ---- Ε]ασᾶ. lib. c. 3 inepte legitur 6 Zeó-
ξις αὐτὸς. Vocis aic hic nullus locus est, quamobrem
cum Jacobitzio exstinguo, non eo usus argumento, quod
desideratur in cod. Bodlej, sed quia ex cap. 7, ubi iterum
et recte quidem. legitur 6 Zsbzc a)xóc, a librariis huc
inferri poterat.

De consc. hist. 4: ἱΚαὐτὸς οὖν, ὦ Φίλων, ᾧὡς μὴ μόνος
ἄφωνος εἴην ἐν οὕτω πολυφώνῳ τῷ χαιρῷ μηδ ὥςπερ: χωμι-
χὸν δορυφόρημα κεχηνὼς σιωπῇ παραφεροίμην---.Ε. η marg.
γρ. πολυφωνοτάτω (510) pro xoXoqoóve.  Scriberem. ἐν οὕτω
πολυφωνοτάτῳ: τῷ xot09,. qui superlativus huic loco optime
convenit, :si- plurium. codd. auctoritas accederet. Namque
non ita raro oU«» cum superlativo conjungitur, neque iis
tantum locis, quos attulerunt Lob. ad Phryn. p. 424 (App.
Punic. VII, 1.et Aesop. Fab. LVH) et Jacobitz. ad Tim.
18 p. 29 (Aesch. c. Timarch. $. 182 Bekk.); cf. Luc. Tyr.
19: μὴ γὰρ οὕτω ῥᾷστον μηδὲ εὐχερὲς ὑπολάβητε εἶναι τὸ
zpZypa, ubi Reitz. meminit Lucill. Anth. XL 100: ὑὕτῳ
χουφότατος πέλε [αῖος, ὥςτ ἐκολύμβα. DD. 5, 1: dqelàc o0-
τω καὶ ἁλυπότατον, Iοὕτω δὲ αὐτοῖσι χρῆμα |-
τατον 1, μµαντοσύνη ἐδόκεεν. (Πατ. 19: οὕτω δὴ σεµνότατον
καὶ Ὀειότατον τῶν ὄντων ἐστίν. 1014. 94: διὰ τοῦθ’ οὕτω. ra-
λυτελεστάτους ἅμα μετεσχεύασε καὶ χαλλίστους. Ejusdem par-
ticulae. cum compar. junctae duo exempla attulit Lobeck.
l L; vide etiam Bernh. synt. p. 424 Adn. 83. Neque aliter
Latini. Cic. Phil. XII, 5, 11: nondum erat vestris tam
gravissimis tamque multis judiciis ignominiisque concisus.
Lael. 23, 86; Suet. Cal 35; Tac. A. 1, 53. Ern. clav. v.
tam. Rudd. ed. Stallb. 11. p. 306.  A4deo c. superl. copu-
latur Cic. de off. I, 11, 37.

De consc. hist, 15. Vituperato ineptissimo Thucydidis
imitatore pergit Lucianus, dicens, sua'aetate bene multos
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esse rerum. scriptores, qui vocibus quibusdam et locutio-
nibus. e. summo historico petitis. verbisque

.

ejus. paullulum
immuíatis.. germanos Thucydidas se futuros. credant, his
verbis: καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο ἐπιεικῶς πολὺ νῦν ἐστι τὸ οἴεσθαι
τοῦτ᾽ εἶναι. τοῖς Θουχυδίδου ἐοικότα λέγειν, εἰ ὀλίγον: ἐντρέψας τὰ
αὐτοῦ ἐχείνου λέγοι τις μικρὰ ῥάκια, ὅπως καὶ αὐτὸς ἂν φαίης,
οὗ δὲ αὐτὴν ἴδια. Καἀκχεῖνα.. ὀλίγου δεῖν. παρέλιπον ---- Ώθ re
C. F. Hermannus recie comparavit. Quinct. Inst... X, 2;
Dion. Art. Rhet, X, 19; Joy. Trag. 14; quibus addo Cie.
Orat. 9, 32... Locus, quem dedimus ex recens. Jacobitzii,
ex vexalissimis. est. neque. nune post multas: multorum
curas salis emendatus. Lehm. ita ediderat: puxpà -κακεῖνα,
ὡς καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, οὗ δι αὐτὴν. νὴ Δία, κἀκεῖνα ὀλίγου
δεῖν xcap£Airov, quo nihil cogitari potest; perversius... Pessime
egerunt. Graevius, Gronovius, Rudolphus, alii, qui locutio-
nes hasce; puxpà xdxsiva Οἱ ὅπως καὶ αὐτὸς ἂν φαίης οἱ οὗ
δν αὐτὴ», νὴ Δία et. xdxeiva ὀλίγου δεῖν παρέλιπον. ἰληῃιδιη
Thucydidi familiares ab ineptis imitatoribus suis. scriptis
adspersas esse, Lucianum dicere

|

voluisse opinati. sunt;
conlra quos reclissime observavit Herm., neque ullum ea-
rum. dictionum vestigium apud Thucydidem reperiri, πο-
que si verba v? Aa xdxeiya ὀλίγου δεῖν παρέλιπον Τημογϊ-
dea habueris, particulam: 120. ullo modo explicari posse:
Idem, addit p. 22 not: Pro oà àà corrigo 092, pro νὴ Ma
»&..codd.. vestigiis 73éa,. quod medium est αὐτὴν, levi. im-
mutatione. fuerit. dxoóst. c:et-a saepe confunduntur.

.

En
»Libi locum integritati suae. restitutum: —-e! τὰ αὐτοῦ ᾿ἐχεί-
»νοῦ λέγοι τις, Μιχρὰ χἀχεῖνα, οὐδ᾽ ἀχούειν 05a. Κἀκεῖνο; κ.τ.λ.
Nisi fortasse () praestat μιαρά: detestanda haec et. ipsa
nec auditu jucunda.^ Quae postrema posuit verba vir
clarissimus nemini probabit; quamvis enim. sciamus μικρὸς
οἱ μιαρὸς haud raro in codd. Luciani confundi (vid. Jaco-  
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bitz ad Catapl 12 p. 29) minime tamen credimus, probi
seriptoris. verba si parum apte a' stolido imitatore suis

inferantur, delestanda haberi dieique posse." Quod ne de
Virgilianis quidem versibus, quibus parum ^honesto con-
silio in centone illo usus est Ausonius, quisquamdixerit.

Cetera Hermanni non improbarem; nisi codd. verba pure
χάκεῖνα corrupta esse demonstrarent. "Pro iis H et E (a

réc. man.) praebent μιχρὰ κἀχεῖνο, Ε. Μι: μάχρᾶ χαχία, ἃ: μι:

xpà'xaxía. Egregie emendavit Jacobsius apud Fritzschium! *)

seribendo. o3 ῥάκια 1 e. pannuli^ minuti, quo vocabulo,

etsi in eadem sententia alibi legere non memini, Lucia-
nus non inepte stultos imitatores scriptiunculás suas. quasi

aliquam. vestem pannulis Thucydidi hinc inde evulsis 'con-

suere dixisse putandus est, praesertim 'quum alias" $dxoc

ei ῥάμιον tropica significatione fréquentet. Πα 'πολθσχιδὲς
ῥάχος hominem dicit ;,divitiis et voluptatibus corruptum

atque'ad nullos amplius usus idoneum". (Hemst. -àd- Tim.

LL) Tim. 32; M€.:39; Pseudol 18.  Paras. 10 Ulixes
Trojam ingressarus induisse dicitür »axà x«t Xwüà dz.
Accedit quod in iis, quae subsequuntur, oratio aperte eun
veste.aliqua comparatur. Quod si concedimus, hane con-

jecturam, probatamillam ab omnibus, qui deinceps noini-
nabuntur, viris doctis, haud exiguam veri speciem' prae

seferre; jam videndum est, quid ceteris verbis, quorum

in:;vulgata- seriptüra ^nulla' est explicatio, fieri ' oporteat.

Leve esl, quod’ pro vulg. 6e Jacobitz. ex opt. codd. ὅπως
edidit; major est-in reliquis discrepantia. 'Sciliéét^pro δὲ.

adrhv V. habet δὲ αὐτόν; Ῥτὸ ἴδια ATVY ἰδία, v. et F. G. vî,

NSoI]D®€NMVmêVViIÚÚÚÚtttnſ.luculenter

11) In cens. ed. Hferm., inserta Diar. Sehol, Lips. 1830 p. 235 sqq.
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ostendunt. vulg. v; Δία servandum esse. Quod si facien-

dum..est, deinde apparet, v? Aía pertinere ad sequentia,
πο δὰ οὐ δ αὐτήν; namque: in negaliva. oratione Lucia-

nus, diligenUssimus Atticorum scriptorum sectator, hanc

formulam nunquam. usurpavit; cf. Fritzsch. Quaest. p. 58.

Eodem: modo his. verbis. post. majorem interpunctionem

pergitur.c. 25: v Δία κἀχεῖῦνο κομιδῃ πιθανόν, Restant igi-
iur verba. o0 ài atf», quae ad. puxpà (dxta. spectant sen-
 lentiamque claudunt. Fritzschius.l.l conjecit: s? óAtyov àv-
τρέφας. τὰ αὐτοῦ. ἐκείνου λέγοι τις, μικρὰ ῥάκια, ὡς καὶ αὐτὸς

ἂν. φαίης, οὐ τηλαυγὲς πρόςωπον, Pindari verba OI. 6, 4

innui. putans, quae repetita legas Hipp. 1: κατὰ γὰρ τὸν

καλὸν [ίνδαρον, ἀρχομένου. ἔργου πρόφωπον χρὴ ϑέμεν
vrkaut(éc Quae paullo. audacius. proposuisse videtur vir

clarissimus; certe voc. xpóceoxov. in codd. nec vola nec
vestigium: apparet. Halmius Sched. crit. Berol. 1838 Ν. 99

scribendum «censuit. o9. Qu£gxn; vij Ma. i. e. pannuli minuti,
neque profecto sufficientes; non inepte. quidem, si modo
v. A«. in negativa sententia poneretur. Idem mutata
paullo post sententia Sched. Darmst. 1841. N. 156. p..1325
proposuit. o2. 95oxo2(2eta, quae .si scripsisset. Lucianus, pro-

fecto librarii. non tam mire corrupissent. Aliam viamin-
gressus est, Geistius, vir aculissimus, praef. p. XXII: Jeh ver-

muthe,. inquit, dass δία. οὐ δι αὐτὴν. wi zu lesem sei; o

δίβαφφον (av... Wenn. doa richig. ist, so wird. der..Styl des

Geschichtschreibers, wie. auch. am. Schlusse des Cap. geschieht,

mit, einem. Gewande. verglichen; diesem Gewande sind ein-
zelne Purpurlappen aus Thucydides aufgenaht. (pur-
pureus, late qui splendeat, unus. et alter Assuitur pannus.

Hor. AP. 15 f) und es scheint ganz passend, wenn die Be-

. merkung hinzugefügt wird, dass diese Lappen nicht ein jenem
Geschichlschreiber. als eigen .angehórendes. Purpurge-  



 

   
wand bilden. Noch bemerke ich, dass auch anm der von

Frétzsche citirlen Stelle, wo. das Wort oda ausserdem. bei
Lucian vorkommt, Gall. c. 14, den ῥάχια᾽ πιναρά, welehe

dort im eigentlichen Sinne stehen, entgegengesetzt werden är

λουργῇ xal OowogeoT. Das Wort δίβαφος findet sich zwar

meines Wissens bei keinem griech. Schriftsteller, die Art' aber

wie Cieero [Fam. If, 16, T] wud Plinius [9, 63] dasselbe ge-
brauchen, berechtigt zu der Annahme, dass es ein ganz ge-

wolinticher Ausdruck: war.^ Attamen. vix eredam, verum

vidisse virum. doctissimum; tametsi facile: concedimus, ver-
bum δίβαφος Graecis non inusitatumfuisse, Lucianus tamen

nusquamütitur, neque omnino licet interpretibus corruptos

seriptorum: locos restituturis verba minus comprobata ve-

nari; praeterea loci, qui est Gall. c. 14, longe alia est ratio

et nón solum supervacaneum, sed etiam molestum esset
ἰδίαν. Quod qui intellexit Janius Jahn. Ann. XXXI, 4 p. 390
scribendum putat οὐ διαυγῇ vn Δία i. e. kleine Lappen, die
wahrlich. nicht zum. Prunke dienen, nixus ille Galei Opusc.

myth. p. 749 de veste Melissa: Παραιτητέον γὰρ αὐτὰν τὰν
διαυγῆ  χαὶ διαπόρφυρον. 8564 ἐσθῆτες διαυγεῖς non sunt in
universum splendidae vestes et magnificae, sed pellucidae,

magno pretio venales, yrcev(a Otvgav?; (Arist. Lys. 48), qua-
les fuerunt Coae !2), ne dicam, quod supra monitum est,

νὴ Δία a sententia negativa: abhorrere. Sed quid tandem

huic loco fiet? Fuit, quam μικρὰ ῥάκια --- καὶ διαυγῇ con-
jicerem; hoe sensu: pannuli minuti et pellucidi i. e. qui

parum legant alque adeo ?n clara luce ponant miserum. imi-

fatoris ingeniwm; meque prorsus inepte, quum librarii οὐ

οἱ καὶ (cf. varr. lect. Tyrann. 12) atque «9:5 et ao" non

12) Heindf. ad Ilor. gat. It, 2, 101; Beck. Charicl. II p. 941 sq.  
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raro  confuderint. Vid. varr. lect. Hipp. 7 et VH. H, 5,

ubi pro &ewqeic in F habetur 4p. 0? aü:7c. Optime. huic

conjeeturae convenit quod Dicaeopolis Arist. Ach. 435 τὰ

Τηλέφου ῥακώματα vocat διοπτὰ 15) χαὶ χάτοπτα πανταχῇ.

Sed quüm διαυγὲς jdxwv alias non invenerim neque parum

probabile sit, in verbis o9 à? acr» latere vocabulum, quod

et de pannis et de oratione pari modo diei possit, nunc

haud sane magna mutatione propono: οὐδ᾽ ἀνεχτὰ; e.

(pannuli) non tolerandi.!^) Αὐτὸς οἵ ἀνεκτὸς confunduntur

Alex. 517, et terminationes — i. e. «τὰ οἱ Ir Ἱ. ο, -τὴν '8ᾶ0-

pissime commisceri post Schubartum uonuit Jacobitzius

T. T praef. p. XII. Ha igitur Luciani verba emendanda

éenseo: puxpà gdxtx, Ümwc καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, οὐδ᾽ ἀνεχτά.

ΝῊ Δία χἀχεῖνο!ϑ) x. τὸ Ἀν i. e. pannuli minuti, sicut et

ipse (me nón monénte) dicas, neque tolerabiles. "Ανεκτὸν

οἴχίδιον de aedificio modico dicitur Asin. 1.. Locutio ὅπως

xal abc x. t. M. iteratur Herm: 88: σὺ δὲ χαὶ αὐτὸς ἂν

φαίης, ὦ '"Epuóups. Restat ut G. Dindorfii, verba purxpd x-

χεῖνα--ἴδια uncis includentis, rationem mirer; ità sane haud

difficile Lucianum emendaveris.

De consc. hist. 37. Lucianus uberius expliennts, quali

indole et eruditione esse debeat bonus rerum scriptor,

13) Dind. Owwra xai xotoxro?!

14) Nisi forte πανί οὐδ' αὐτὰ νοὶ οὐδὲ ταῦταιδία. Kalxeivo x. 1. A.

i e. pannuli minuti neque ii (auctoris) proprii sive ad ipsum

pertinentes. Qua probata conjectura scriptor dicitur historiam

confecisse neque continuam neque omnibus numeris absolutam,

sed miseris quibusdam verbis locutionibusque compositam, quae

et ipsa quoque a 'Thucydide sumserit, ita ut nihil paene relin-

quatur, quod ab ipso ineptissimo historico profectumdici possit.

' 15) adxeivo video etiam Hermanno et Jacobitzio probari. Cf. c. 26.  



  

 

postquamy alias. ejus virtutes nominavit, addit, eum .non

solum rerumcivilium scientia, sed etiam aliqua rei mili-

laris peritia. instructum. esse-oporlere, his verbis : ἀλλὰ μετὰ
τῆς πολιτικῆς καὶ ἐμπειρίαν .στρατηγικὶ», ἔχειν rat νὴ Δία «καὶ
ἐν.,στρατοπέδῳ-γεγονώς -ποτε..καὶ γυμναζομένους. ἣ ταττοµένους

στρατιώτας ξωραχὼς καὶ. ὅτλα. εἰδὼς καὶ μηχανήματα ἔνια. καὶ

τε ἐπὶ έρως καὶ τί ἐπὶ μετώπου; πῶς δὲ οἱ λύχοι κε πεῖν,
"Ex. perobscurum. esse. notavit. Fritzschius..Quaest, p. 16i;

lamen. quod. ipse. proposuit: 2w- neque. Jacobitzio: neque

mihi .satis probavit vir clarissimus. Geist. praef. p. XXIII
ἐνεργά. i. e. Maschinen in Thätigkeit, coll. Diod. 11, 44:
τὰς. μηχανὰς .ἐνεργεῖς. ποιοῦντες, οἱ Phil. Math. p. 08: ἐνεργῇ
δέ -σοι. τὰ βέλη: πάντα -ἔατω καὶ οἶ. κριοὶ. καὶ. τὰ. τρύπανα.. καὶ

«i xópaxsc:....Non. nego. machinas. bellicas, quum. adhibentur

ad.urbem oppugnandam, àvepyà. dici. posse (Tim.. 3: àvegyàc
ὃ.,χεραυνὸς. ἣν), quamquam: hac. significatione usitatius: est
éveprs, hic tamen minus convenit;.cur enim &vspyà. tan-

lum pnyavipæra historico cognoscenda essenl? Quod per-

spiciens Janius Jahn. Ann. XXXI, 4 p. 900. οοη]οοϊί: ἐνυάλια
i. e. machinas Mavoríias, non, magis. probabili conjectura.

Namque. adjectivum. àyod)uos. exceptis: paucissimis quibusdam
seriorum.locis.a poélis solis usurpatur nihilque causae erat,

cur hic adderet Lucianus, quum yqxyavfpaa bellicas ma-
chinas significare sententia ipsa salis probet. Ita c. 15
legitur τῶν ὅπλων χαὶ τῶν wryavnadcov.. Quare scribendum
videlur χαὶ ὅπλα. εἰδὼς καὶ μηχανήματα; ἔτι; δὲ. χαὶ (50. εἰδὼς)
τί. ἐπὶ ;χέρως x. 7. A. i. e. el armorum et. machinarum. ali-
qua cognilione inslructus, praelerea etiam comperlum ha-

bens, quid sit ent zépos cot. "Ert dt καί, ἔτι δέ, ἔτι καί,
ἔτι τε utuntur, qui rebus ante memoratis cum vi quadam
alias adjungunt. Tim. 9; mA» ὑπ, ἀσχολίας τε καὶ Ῥορύβου
πολλοῦ.-πῶν, ἐπιορχούντω» --- ἔτι δὲ καὶ φόβου .τοῦ παρὰ τῶν

 

  



ἱεροσυχούντων᾽--- πολὺν ἤδη, χρόνον" οὐδὲ ἀπέβλεψά: ἐς ce ᾽Ατ-

tH. "Necyom: 3; VH. 1, 33; Eunuch. 3; Philops. 7. "vs

οΧ....

Anach. 97; Philops: 6; Alex. 47. "Eu «s Nigrin. 4; Plàt.

Aléih. I, 8: i ]

J^oTyrannie. 8. Civis juvenis tyrannum interfecturus in

arcem ascendit. Quo ubi pervenit, tyranni filium, fortis-

simum adolescentem, obvium: factum occidit et gladio in

caede relicto discedit, sperans fore, ut senex iristissimo

adspectu perturbatus sibi ipse mortem consciscat. Verba

haec sunt: τίνα ἂν 6 περξλὀίπος κολασθείη τρόπον; ἐμοῦ μὲν

γὰρ ἀνάζιός ἐστι καὶ τῆς ἐμῆς δεξιᾶς, καὶ “μάλιστα ἐπ᾽ ἔργῳ

λαμπρῷ καὶ νεανικῷ χαὶ γενναίῳ ἀνῃρημένος, χαταισχύνων κά-

χείνην' τὴν σφαγήν. Ἄξιον δέ, τινα, δεῖ ξητῆσαι δήμιον, ἀλλὰ

μετὰ τὴν συμφόράν (i. e. caedem fili), i53 τὴν αὐτὴν χερ-

Eu Eκολασθήτω, παραχείμενον ἐχέτω τὸ ξίφος |

Quae Lehmanntis ita explicat: Oportet jam alium (quam[!]

„ego suií, fortissimus vir) quaerere: carnificem, a quo ille

digniori ( modo  digladietur.

^

Neque post calamitatem

„lnecem fiii) oportet eumeandem (intel. τὴν συμφοράν)

ἽΠΠΟΙ facere i. e. eadem fortissima manu, qua filius ceci-

derat, eum gloria aliqua necari, qua non erat dignus,

quamigitur lucri sibi apponere poterat^ Quae sententia

inesset in hoe loco, si legeretur dXAd μετὰ τὴν συμφορᾶν

μ΄ νθ]΄ μηδὲ μετὰ τὴν supe. vj» eUthw x. Sensit Seagerus

Diar. Class. XVE p. 151 vitium- inhaerere, quo nostrum

liberare studuit scribendo: 2214" pétd ^7» cupzopav (necem

filii biam) uns tv (sic!) ταύτην χερδαίνειν (moriendo sc.

antequam vidisset. Quae" scriptura profecto etiam multo

niinus ferri potest, quum τὴν &5x7» mutari minime debeat

videndique notionis nullumsit in verbis vestigium. Scribo

parva mutalione: ἄξιον δέ τινα δεῖ ζητῆσαι δήμιον ἄλλον μετὰ  
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τὴν “συµφοράν, μηδὲ τὴν αὐτὴν (50.: σφαγὴν) κερδαίνειν (τὸν

τύρανον). Scilicet. sententia haec est: Primo quidem con-

silium. cepi tyrannum ipsum evertere, quo praeclaro faci-

nore praemium a vobis futuro libertatis vindici propositum
adipiscerer; sed postquamfilium juventutis robore floren-
iem, in quo omnis senis salus posita erat, forti manu Oc-

cidi, mutavi. consilium. Patrem. infirmum. praesidioque
omni. destitutum. eadem. forti manu interficere,. me indi-

gnum pulavi, decere ratus, post filii fortissimi caedem
(pszd. viv aupqopdv) dignum. quendam. alium. carnificem
quaerere, ne eadem. nex debili seni tanquam. aliquod lu-

crum obtngat, quippe quum paene gloriosum. sit seni ju-
venis. manu interfici, ignominosum .contra juyeni, senem

irucidare. Acerbe dicitur xspia(ver. pro Aapgvst», ut saepe
in malam partem haec vox usurpatur. Eur. Hec. 518:
διπλᾶ µε χρήῄζεις δάκρυα χερδᾶναι. Το collocalione νοῦ. ἄλλος
cl. Jov. Trag. 90: (ξυμβουλεύῳ). Ξυνήγορο», ὦ Μῶμε, εἴ πως
δυνηθείηµεν αὑτῷ παρασχεῖν ἄλλον τῶν δεινῶν τούτων --- τα} ]

nihil indigemus Jacobitzii conjectura Ado», quamquam. a-

pud. Arist. Ach. 671 legitur: τῷὸς τῷ Κηῃφισοδήμῳ, τῷ λάλῳ
ξυνηγόρῳ.:.. Χοη. Anab. L 3, 14: εἷς δὲ δὴ, εἶπε, --- στρατη--
γοὺς μὲν ἐλέσϑαι ἄλλους ὥς τάχιστα. Ῥαίγ. Encom. 1; dp
οὖν, ἥδιον μὲν, οὐδέν, σεμνότερον δὲ τι καὶ Ῥειότερον. ἄλλο;

Tox. 61. al.

Alex. 8. Ταῦτα πρὸς ἀλλήλους ατρέφοντες καὶ κυχῶντες

μαντεῖον. συστήσασϑαι καὶ “χρηστήριον ἐβουλεύοντο. Ad, quem
locumJacobitz. in ed. min.: „orpépovres i. e.. animo. vol-
ventes.. D. Mer. 10, 2: πολλὰ τοιαῦτα ἔστρεφον. αἰ...Νυκᾶν
aulem ita me invenire non memini.“ Recle monet; re-
sliluendum est. χυχλοῦντες. Amor. 18: οἵ δ᾽ ἐπὶ συννοίας με-

γάλην. ἐν ἑαυτοῖς, σχέψιν. ἄνω χαὶ χάτω χυχλοῦντες. Ρίοηγς.
de eloqu. Dem.. 36: ὃ χαϑ'. ἡμᾶς βίος -- ταύτην. ἀδιαφόρως
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χυχλεῖ τὴν. λέξιν. Phryn. p. 328 :: ᾿Ενάρετος πολὺ. παρὰ τοῖς
Στωϊκοῖς. χυχλεῖται τοὔνομα. οὐχ ὃν ἀρχαῖον, ubi Lobeeck.
p.330: „Plut. Consol. ad Apoll. p. 359 T. VII τὸ κυχλού-:

»peyoy xov mapa msty Éxoc, quod pro xoxópevov sine hae-

,Sitatione. reponendum  erat.*!9). Menandri versum apud
Stob. Floril. T. Ip. 65: Πολλοὺς λογισμοὺς ἣ πονηρία: χύχλοῖ

altulit; Schaef. ad. Eur. Orest. 624 ed. Pors., ubi. scriptu-
ram nonnullorum. codd. χυχλεῖ praeferendam esse apparet.
Multo frequentius est compositum dvaxoxAet», mente re-
volvere. Nigrin. 6; Navig. 11; Plut. Demosth. 29. al.

Alex. 57. Lucianus, quum ab Alexandro impostore

invitatus ut ipsum adiret, manum hominis osculandi causa

oblatam acri morsu paene claudam reddidisset, insidiis ab
irato homine petitus est. Quippe Alexander, injuriam sibi
illatam patienter ferre visus, promisit, se ei navem etre-

miges daturum, qui Amastrin deducerent; clam vero pro-

missa mercede nautis persuaserat, ut Lucianum et comi-
iem ejus, Xenophontem, in mare praecipitarent. Sed
factum est gubernatoris, quem promissi poenitebat,  pie-

late, ut perniciem effugeret. Quo facio quum a legatis

Bosporanorum praeternavigantibus exceptus et. Amastrin

deductus esset, consilium cepit, Alexandrum accusare; a quo

consilio deterritus est ejus, qui tunc Bithyniae et Ponto
praeerat, prudentia. Is multis precibus aegre impetravit,
ut incepto desisteret et alterum periculum devitaret, mo-

nens propter Ruliliani auctoritatem se Alexandrum sup-
plicio afficere non posse: ἀλλ᾽ ὅ τότε ἡγούμενος τῆς Βιϑυ-

νίας χαὶ τοῦ Πόντου αὐτὸς ἐπέσχε μονονουχὶ ἱχετεύων xa ἀντι-

βολῶν παύσασϑαι᾽ διὰ γὰρ τὴν πρὸς Ῥουτιλλιανὸν εὔνοίαν μὴ

 

16) Addenda haec vox in Ind. Jacoliitz.  



   

   
ἂν δύνασθαι, καὶ εἰ :φανερῶς' λάβοι ἀδικοῦντα, κολάσαι αὐτόν:
Pro at; € habet dvexvóc, B^ dvexxoc (üt Jacobitzius monet
in. ed. maj.) vel aUextoz (ut idem in ed min.) - Schubartus

egregie suspicatus est in hae voce praefecti nomen latere.

Quod "Avexve; nomen proprium  füisse' testatur Eustath.
p. 157, 1: "Avexvoc xóptov, dwextóc Ob coprxóc, nihil moror,

quum certe admodum raro hoe nomen inventumiri pu-
tem; contra scribendum censeo A9sticoe i e. Avitus S.
Lollianus Avitus, ad quemdatas litteras habemus a Fron-

tone; cf. Front. op. ined. I p. 131 ed. Fref, ubi Majus

haec adnotat: ,Lollianus Avitus dicitur. consularis. vir a

Capitolino in Pert; p. 78 D (e. 1)  Reverá Lollianus Avi-
tus eonsulatumgessit a. U. DCCCXCVII (i. e. 144 p. Chr.)

Pii imperantis septimo. Coramhoc Lolliano Avito-ait pu-

blice se disseruisse Apulejus Apol. p. 443 ed. Paris; a. 1688
(de.Mag. p. 98 ed. Bip). Proconsulem Africae fuisse pa-
tet iterum ex Apul. Apol. p. 549—550(ibid. p. 98'spp.),

ubi et ejusdem litterae citantur. Taudesque- amplissimae

seribuntur. Denique ab Ulpiano in Pand. Lib. L Til. Il
de Decur. 3 citatur Divorum Fratrum Marei ét Lucii Re-
scriptum ad. Lollianum Avitum Bithyniae praesidem." Quum
iter, de quo hic sermo est, Lucianum circiter anno p.
Chr. 165 fecisse probabiliter docuerit Wetzlarus de aet,

vita seriptisque Lue. p. 46 sqq., Marcus dutem Aurelius et

L. Verus ab anno 161 usque ad 169' simul orbis imperium
obtinuerint, vides quam bene conveniant temporum ratio-

nes et vix: dubitandum esse, quin eo tempore; quo Fronto
istas litteras scripsit, Avitus (ità altero nomine omisso pas-
sim dieitur ab Apul) Bithyniae et Ponti, quáe una erat
provincia, praeses fuerit. Accedit, quod Eupatorem, Ros-

poranorum regem (c. 57) tum regnasse complures testan-
tur nummi, quos exhibet Khevenhueller reg; vet. numism.



P. 163.. Quorum unus in altera parte.parlte habet. capita

nuda M. Aurelii et L. Veri et ONY. i e. annum. aerae
Bosp. 4öÿ9; sive p. Chr. n. 162, in allera caput regis bar-

batum: et diadematum cum hac inseriplione BACIAEOC

EYIIATOPOC.17) Alius in altera parte exhibet caput L.
Veri nudum οἱ ΘΝΥ i. e. 162 p. Chr., in altera caput re-
gis cum inscriptione. modo. laudata... Alius, quem. reperi

in. libro..qui- inscribitur. ,,Supplément au. catalogue. d'une
collection .de. médailles. antiques. etc... Aust. 1788^ p. 17,
in adversa parte cum capite. regis eandem gerit inscriptio-
nem, in aversa feminam sedentem. cum. corona. vel patera

et.BNY i.e. 155 p. Chr. Egregie denique. huie. tempori

conveniunt. qnae .de. novo Abonotichi nomine Ionopoli c. 58
leguntur, .optime a Solano explicata.. Alias quoque voc.
a)ibs passim nominum. propriorum .locum occupavit, ul
Plat. Men. 30: καὶ δὴ καὶ «νῦν». ὧ: Μένων; εἰς. καλὸν ἡμῖν. αὖ-

τὸς δὸς, ubi Buttm., probata. Struvii conj. "Avuroc, de ver-

borum:"Avwxoc. et αὐτὸς confusione. Boissonad. ad..Marin.- p.
88 et Schaef. ibid. in indice  inspiciendos ..esse monuit.

Thuc. L..31..Poppo. ex: opt...codd. restituit, zpàc: «p: Kepxu-
ραίων. ναυτικῷ. τὸ ᾿Αττιχὸν προςγενόμενον, quod jure proba-

runt recenti editores; legebalur. τὸ αὐτῶν. At quaeret
hic aliquis; quomodo. quae Lucianus. posuit consociari pos-
sini cum summis. Apuleji laudibus. Tu. memineris, quaeso,
nihil increpationis inesse. in verbis Luciani neque eum .vi-

ro oplimo maledicere, sed prudentiam ejus ac paene anxiam

sollicitudinem, quae non abhorret a. probi ingenii homine,
laudare potius quam reprehendere. videri.

 

17) Hie idem mummus esse videtur, de quo Spanh. de praest. et

us, numism. | p. 490 exposuisse dicunt Solanus et Jacobus;

equidem Spanhemii locum invenire non potui.
q .  



  

   

Permulti exstant Amorum poético sermone scriptorum

loci, qui emendatoremflagitant. Quareé hace oblata occa-
sione de. nonnullis meam sententiam proferam, libere fas-

sus, eos qui hunc-dialogum a nostro ο. mihi M:
rumο

Amor. 1 vulgo haec leguutur: xa σε πρὸς αὐτῆς ἀντι-
Bade"Αφροδίτης, εἰ περιττά μὲ λέγειν' ἔοίχας, εἴ τις

ἄῤῥην: ἢ “χαὶ νὴ ᾿Δία ϑῆλχὸς ἐφεῖταί σοι’ πόθος, ἠρέμα τῇ ὑνήμῃ

àxxalésac0on. Dindf. post Gronovium verltil: „ae peripsam
,Ue' Venerem obsecro, sí forte vanà me dicere putas, sive

,inàsculus aliquis sive femineus hercle tibi amor immissus
„est, ut placide illum memoriae ope liuc evoces.“ Pessi-

me; £oxac est videris, non putas. Haud dubie verba cor-
rupta sunt. Marcilius deleto pe satis inepte proponit: s
μὴ περιττὰ λέγειν ἔοιχας. F pro ps praebet pou at o in li-
tura. Y: 4 γεροτολογεῖν ἡ ἥπερ ὑμνολογεῖν. C: ἧπερ ἐρωτω-

λογεῖν, quae sunt librariorum nugae. Non debuit igitur
Lelim. scribere s'xsp épetoloysly Éfoac, claudicante senten-
tia verboque a Graeco sermone alieno. Aliquanto magis
ad verum accedunt conjecturae Seageri: ἣν περιττά μοὶ σέ-
Bet» Eomae, et Seileri: Jc πέρι περιττά μοὶ λέγειν ἔσιχας. Ve-
reor tamen ne Luciani verba facili mutatione ita sint re-
stituenda: ἣν 'περιττὰ μελετᾶν Éomoc i. e. cui eximie stu-

dere videris. llegeezà adverbii loco saepe ponitur a poétis.
Eur. Troad. 735: ὦ περισσὰ τιμηϑεὶς τέχνον. Μελετᾶν τὴν
᾿Αφροδίτην τορίο αἴοὶ posse, non est quod exemplis probem.
CÉ 17: tfc 0x6 o90 ζηλουμένης ᾿Αφροδίτης.' Ῥα]αᾶ. Anthol.
XI, 00: σίγα καὶ µελέτα ζῶν ἔτι τὸν θάνατον. Quodammodo

comparari, potest Somn. 7: 'Eyó. qe παῖ, “Ερμογλυφικὴ

τέχνη «εἰμί, ἣν χθὲς ἤρξω, μανθάνειν, de: quo loco opüime ex-
posuit Fritzschius Quaest. p. 3 sqq.
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Amor. 3: χάὶϊ συνεχὲς ἀπορεῖν ἐπέρχεταί μοι, τίς “οὗτος

᾿Αφροδίτης δ᾽ χόλος οὐ "γὰρ ᾿Ἡχιάδης ἐγώ τις “οὐδὲ Λημνιάδων

ἔρις οὐδὲ “Ἱππολύτειον ἀγροιχίαν -ὠφρυωμένος, ὡς ἐρεϑίσαι τῆς
ϑεοῦ τὴν ἄπαυστον tar priv. Sententiam commode ex-

primit Gesneri interpretatio: ,,Neque enim de Solis proge-

nié sum [qualis fuit Pasiphaé] neque Lemniarumoffensio-

nis reus, neque Hippolytea rusticitate 'superciliosus*; sed

verbum Zo corruptum esse dudum viderunt interpp.' Sol.

ric, Reitz. ep, Seagerus 4£ wc. Lehm. vulgatam defendi
posse arbitrátür, 'Si Mvpytdooy- Epic, πἰ Λήμνιον. χαχόν. Λη-
pia yelp pro proverbiali formula habeatur. Quod etiam-
si concederemus, quamquam minime eoncedendum videtur,

tamen nihilo minus inepta esset oralio. Non male Jacob-

siüs conjecit ἔρνος i. e. Lemniarum progenies, quod voca-
bulum poétis frequentatam minime abhorret a Luciano

poétarum sermonem hoc dialogo imitante. Cf. Eur. Iph.

Aul 118: ᾧ Λήδας ἔρνος. Ar. Eccl 973: ὦ χρυσοδαίδαλτον

ἐμὸν μέλημα; Κύπριδος fovos. Polystr. Anth. XII, 91, 6: ἄβρον
Στασιχράτη Παφίης ἔρνος ἰοστεφάνου. Tamen melius locum

οσ-

δὲ ᾿Δημνιάδων ὕβρεις οὐδὲ “Ἱππολύτειον ἀγροικίαν ὠφρυωμένος

i. é. neque Lemniarum in Venerem contumeliis neque

Hippolytea rusticitate supereiliosus. Ita legi jubent, quae
de-Lemniarumfàcinore poétae et mythographi tradiderunt.

Apoll. L 9, 17: ἀξ Αήμνιαι τὴν ᾿Αφρυδίτην οὐχ sem ἣν δὲ

αὐταῖς ἐμβάλχει δυςοσμίάν.
- Amor. 5. Παϊιδιᾶς, ᾧ Θεόμνήστε, “χαὶ γέλωτος “ἡγῇ τὴν

διάγνωσιν, ἢ δ᾽ ἐπαγγέλλεται καί σπόυδαῖον᾽ ἐγὼ γοῦν ἐξ ὑπο-

γυίου τῆς ἐπιχειρήσεως ἡψάμην, εἰδὼς ὅτι λίαν, ἄλλ᾽ οὐ πα-
λαιᾶς, 88 ὅτου δυοῖν ἀνδροῖν ἀχηχοὼς περὶ τούτοιν συντόνως

ἀμιλλωμένοιν. ἔτι 'εὴν μνήμην ἔναυλον ἔχω. AV. pro εἰδὼς
praebent véac, cui nihil tribuendum, quum a librario ortum  



  

   

ο.

παλαιᾶς

-

opponatur ,: desiderari censuit. Ύ ρτο. νυῖσ.. ἀλλ᾽

οὐ παλαιᾶς exhibet, sx οὐ -παλιμόν, αποά quamvis et ipsum

depravatum. correctorem sapit.

-.

Qui. locum. misere :corru-

ptum sanarent, multi fuerunt.

.

Speciose. Gesnerus ὅτι- λίαν,

ἀλλ. οὐ παιδιᾶς; ..ααοὶ non improbarem, si verbo λίαν αἲ-

jectivum

-

adjunctum. esset... Xxov91,.. et mot2t.. saepe. oppo-

nuntur; ut Pseudol.16:. παιδιὰν ἐποιεῖτο. τὴν -σπουδὴν τοῦ

δήμου. Plat. Conv. p. 297. E; al,.Minus recte Jacobsius

εἰδὼς οὐ “λίαν, ἀλλ᾽ ἐπιπολῆς i. e. quum rem. antea non

πο...

mutatio -nec. valde. facilis: est, nec. sententiarum. ordini.ac-

commodari- potest. De. ceteris. emendationibus: non ., est

quod dicam.

.

Recte. se sententiam intelligere. probavit

Jacobitzius hae. prolata. conjectura :

.

eie. du. λίαν σπουδαία;

intell.-.3azt.

-

Scilicet explicare debuit Lycinus,. quod modo

dixerat, narrationem aliquid serii habere; quamobremad-

dit, sibi hoc persuasum esse audilis duorum acriter de

utroque amore cerlanlium oralionihus in ulramque par-

lem babitis, quarum jueundissimam eliamnum memoriam

servet.. Sed ex vulg. scriptura haec Jacobilzii conjectura

elici. vix. potest... Quamobrem. equidem. paullo dubitantius

(nam verum in tamcorruptis verbis invenire labor esl)

ργοροΏό: εἰδὼς ὅτι λίαν. ἀγχίνουν πάλαισμα, Phot. p. 1, 4: -

᾿Αγχίνους᾽ συνετός, ὀξὸς xà νοῦν....Πάλαισμα tropice: dictum

est, ut alias dóvspa, cui. inest laudis. notio; nec. impro-

batur. verbis sequentibus. ápud«opévorv. et; “δυοῖν οὖν «μαχομέ-

νοιν παϑοῖν ἀγωνοθετῆσας. denique. lectione cod. ΥὙ'. παλι-

uóv.

.

Simili modo .Philostr. Heroic. c.-10: Πεττοὺς, εὗρε»,

οὗ ῥᾷθυμον, GA ἀγχίνουν. τε χαὶ εἴσω oxou0T;. Erai quidem

quum  conjicerem ὅτι λίαν χάλου máhotopa.i. e.. admodum

facundi: certamen sive. studium, quia

|

Adae. aliquoties ;.cum
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laudé ponitür. Gall. 9: “ρμοῦ ----λαλιστάτου καὶ λογιωτάτου

ϑεῶν: Bacch. ? al Baclim: Anecd. I p. 287, 23: Λαλίστα-

τὸν '' τὸν 'κατὰ λόγον “σοφόν' λέγεται δὲ χαὶ 6 εὔγλωττος καὶ ὁ

εὔφωνος. Eadem "leguntur apud Phot. p. 205, 5. Tamen

hanc conjecturam abjiciendai putavi; namque in iis, quae

postea leguntur, non tam. dicentium facundia, quam rei,

de qua disseritur, gravitas suavitasque laudatur.

Amor. 11. Καὶ δόξαν ἡμῖν Κνίδῳ “προςορμίσαι 'κατὰ θέαν

χαὶ τὸ ᾿Αφροδύτης Ἴδεῖν ποὺhs aurec tepóv. Verba Luciani

librariorum interpretatione corrupta sunt. F om. ἰδεῖν πὸ-

ϑύήσαντες. Ἐ: χαὶ τοῦ "Au: iepo0 omissis iisdem voce., quod

posterius non improbavit JensiusFérc. Litt. p. 157. Appa-

ret scribendum esse: χαὶ δύξαν ἣμῖν Κνίδῳ προςορµίσαι κατὰ

θέαν 'πόυ' ᾿ Αφροδίτης ἱεροῦ. Ita enim solent Graeci. Pro

MC. 15: 6x6xe κατὰ θέαν τοῦ ἑσπέρίου ᾿Ωκεανοῦ zal c3» Kek-

zy» ἅμα ἐπιὼν ἐνέτυχες Τμ. ὙΟΧ. 27: χαὶ δή πότε ὁ μὲν

Δημήτριος ἔτυχεν ἐἰς τὴν Αἴγυπτον ἀποδημῶν χατὰ ὑέαν “τῶν
πυραμίδων καὶ τοῦ Mépvovoc. "Thuc. IV, 7; Xen. Eph. 3, 11;

4, 1. Ἐπὶ θέαν us “Ελλάδος ῬΡ.:90, 15; add. Xen. Oc:

8071 Symp,

Mni 16: χαὶ τί γὰρ ἀῤῥήτου νυχτὸς ἐγὼ τόλμαν. ἢ a

Ἆος ἐπ᾿ "ἀχριβὲς ὑμῖν διηγοῦμαι;, ,Et quid enim infandae no-

„clis facinus aut ego aut alius aecurate. enarret.** Gesn.

mepte dieitur 7|oc, quod recte sensit Solanus, perperam

negavit Lehm. Fritzsch. Quaest. p. 189: ,,Vix quidquam,"

inquit; cogitari nugacius potest, quam illud 7, ἄλλος,

.sivedec ut mihi, sive kdkoc vel ἄγος, quod aliis pla-

„cet, substituatur.« ^H dXXec est in g, sed quomodo in-

telligi: possit, non assequor. Verum est: 7 Ados, quod

cum ἐγὼ conjungendum opponitur vocc. dgó. νυχκτὸς hac

sententia: Et quid enim ego, loquacissima mulier, infan-

dam noctem eloquar (qua «quid. faetum: sit, narrare nefas  
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esl). Ita Philodemus Anth. V, 4 xà» Aóyvov appellat; zàv. ot(&v-
τα. αυνίστορα x&v: dhaMf$t:ow.. Eadem. sententia infra c. 53

usurpatur versus Euripideus: τί τάρῥητ.. ἀναμετρήσασθαί µε
det; Adv. Ind. 23: τὰ τῆς νυχτὸς ἀπόῤῥητα, ..Ῥο ;conf. vocc.
ἄλλος el λάλος vide Jacobitz. ad Char. 1 p. 8.

Amor. l7 x«i v)» 0, ait Callicratidas, zzs.6mà: σοῦ ζη-
λουμένης ᾿Αφροδίτης ἐναργές ἐστι τοῦτο δεῖγμα. Haec aut in-
scite admodum scripta: aut a librariis. foede: corrupta di-

cit. Solanus, male vitium in ósitua. latere. arbitratus... Sea-
gerus conj óOxó poo (immo. bz' &po)), quo servatur. loci
sententia, perduntur facetiae. Nulla opus est mutatione,
si modo Callicratidam ironice loqui cogitaveris. Νῦν prae-
sens tempus significat, quo amici Cnidi versantur, cui op-
ponitur illad, quo Thespiis erunt. Sin vitium inesse ma-

lis, id certe non potest nisi in καὶ νῦν δὲ inhaerere et fa-

cile emendabitur scribendo: xat» δὲ x. x. A. Tum item
ironice diceret Callicratidas: ,Novum autem atque insoli-

ium ejus, cui tu studes Veneris, apertum hoc documen-

lum esl,“ quam sententiam optime convenire docent. ce-

lera, de quibus exponere non licet. Eodem modo Dem.
Phil. Il, 22 p. 13 confunduntur xatvi» et xai vov.

Amor. 20, Καιρὸς οὖν ὁ νῦν, εἴ ποτε καὶ πρότερον, ἀπ-

αιτεῖ cs xdg ᾿Αθήνας, Περικλέους δὲ πειθὼ xal—. Similem
loquendi rationem non raro invenias apud Demosth. Sed
corruptum est IIspodéoos. EFMabefgkln:. IHlepudet δὲ πείθου.
cdp: Περιχλείον δὲ πειθῶ. Ὑ' Περίχλειον δὲ metió, quod ve-
rum est. Idem probavit Gesnerus, ói in ve mutans, qua

mutatione non opus. Cf. 2: “Ἱππολύτειον ἀγροικίαν. 30 : Mu-
ϑαγορείου σοφίας. 48: τὴν Μενάνδρειον φωνήν.51) De Pericle

 

18) Adj. IseixAetoz addendum Steph. "Thes,
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noli sunt versus Eupolidis ap. Diod. 19, 40:
Περικλέης Ὀλύμπεος —

'Ἠστραπτ', ἑβρόντα, συνεκύχα τὴν “Ελλάδα᾿
Πειϑώ τις ἐπεχάϑιζεν ἐπὶ τοῖς χείλεσι -

cí Dem. Enc. 20; Demon. 10; Hemsth. ad Nierin.- 7.
Ver. Hist. L 16. Μετὰ δὲ τούτους οἵ ᾿Αεροκόρδαχες,

φιλοί τε ὄντες καὶ πεζοί, πλὴν μάχιμοί Ἶε καὶ οὗτοι" πόρῤωθεν
γὰρ ἐσφενδόνων ῥαφανῖδας ὑπερμεγέθεις. Mà ex ACFM edd.
vett. ediderunt. recentiores editores; legebatur 'Aspoxépaec.
Gesnerus, quum ea, quae sequuntur, neque 'Aspoxópazt neque
"Aepoxópbast satis congruere videret, aut descriptionem eorum
aut nomen novi monstrorumgeneris excidisse putavit, qua
in re Wielandumassentientem habet. Lehm. ᾿Αεροσχόρδαχες
scripsit, a σχόρδον οἴνθ σκόροδονἹ. ο. Rettigschleuderer, scilicet
ut Wielandi interpretationem Luciano inculcaret. Geist. praef.
p. XXVI in priore vocis parte vitium latere, -- χόρδαχες Βᾶ-
num esse statuit; lapsus et ille, ut ceteri. Recte habent om-
nia nec mancum est quidquam, si facili mutatione scrip-
seris "Aspoxdpüoxsc i. e. Cardaces arii. Cardaees Persa-
rum milites mercenarii faerunt. Phot. p. 131, 9: Καάρθαχες"
οἱ στρατιῶται. ἐν ᾿Ασίᾳ᾽ λέγονται: δὲ καὶ οἳ φύλακες κάρδαχες.
Eust. p. 368, 971: Κάρδακες, στρατιῶται περὶ "Ac(ay — οὐ
δίκαιόν τι γένος, ἀλλὰ οἳ μισθοῦ στρατευόμενοι βάρβαροι, παρὰ
θεοπόμπῳ. ᾿Απλῶς δὲ, φησίν, οἵ Πέρσαι πάντα τὸν ἀνδρεῖον χαὶ
χλῶπα κάρδακα ἐκάλουν. Μο ο: Cardacibus exponit Strah.
XV p..504 ed. Cas. 1587; cf Ammon. v. κάρδαξ, Arr.
Anab. 15 8, 7; Polyb. V, 79, 11; 82, 11. Rem conficiunt
Corn. Nep. Dat. 8: ,Habebat (Autophradates) barbarorum
equitum. viginti, peditum centum milia, quos'illi^ Cardacas
appellant. ejusque generis (i. e. Cardacum): tria funditorim
el. Strab. XV, Ρ. ὅθὅ: θηρεύουσι δὲ σαύνια dg! iiy βάλ-
λοντες, χαὶ τοξεύματα καὶ σφενδονοῦντες... ΡΟΡΒΗΡΗΠΗ΄ πηρα  



   

   20
plus semel a Luciano in VH. perstringuntur. EL 12: qoxac
δὲ ὑμῖν ἐγὼ παρέξω τῶν βασιλικῶν Eva Exdowo —. Notum

οϑί, βασιλικὰ dici a Graecis, quae ad regem Persarum per-

linent, ut Catapl. 16: xol μονουχὶ χαλλίων χαὶ δφηλότερος ὅλῳ
«fs Qasuu, de qua mensura vid. interpp. Herod. 1,
178. L 15 verba τὸ μὲν δεξιὸν χέρας εἶχον οἳ “Ιππόγυποι
καὶ ὃ βασιλεὺς τοὺς ἀρίστους περὶ αὑτὸν ἔχων in me-
moriam reducunt Xen. Anab. ] 5, 7: ἐπέστη ὃ Κῦρος σὺν
τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις et T, 6, 4:

ὃ Κῦρος συλλαμβάνει ᾿θρόντην χαὶ συγχαλεῖ εἰς τὴν ξαυτοῦ
σχηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά.

Ιπηᾶρ΄. Ἴ. ---ἔτι γάρ; ὦ πάντων γενναιότατε, χαταλέλοι-

πάς τι χάλλος ἔξω τοῦ ἀγάλματος οὕτως πάντα “ἐξ τὸ αὑτὸ

cupaerpoprxéc.. IIáveov ex ABCA inseruit Jacobitz.: sed re-

clissime Belinus xAaozóv emendavit. Etsi enim passim le-

gitur ὦ γενναιότατε ironica signif. (D. Mort. 24, 3; Pisc.
48) et Icarom. 3: ὦ τολρηρότατε πάντων τροῖο se habet,

hic certe illud «vxo» minuit «A«ccóv vero auget oratio-

nis leporem. DD. 5, 2: & γενναιότατε 0ceov, ubi lectio bo-

norum códd. ds:óv non spernenda videtur. Tim. 4: 6

ϑεῶν γενναιότατε. D. Mer. 12, 5: ὦ γενναιότατε νεανίσχων

lloBtac, ubi sermo est de meretrice. adolescentis vestitu

induta.
Imag. 9. Βιβλίον ἐν ταῖν χεροῖν εἶχεν ἐς “δύο συνεϊλημέ-

voy xal ἐῴχει τὸ μέν τε ἀναγινώσκεσδαι αὐτοῦ," τὸ δὲ ἤδη
ἀνεγνωχέναι. Μεταξὺ δὲ προϊοῦσα διελέγετο τῶν παρομαῤτούν-

τῶν τινὶ οὐχ οἴδα ὅτι. Miror nemineminterprelum in aperto
vitio. grammatico haesisse.  Cogitari quodammodo ροίθοἱ

mulier inter legendum cum comite colloquens, etsi id h.

l. Lucianum dicere velle vix credam; minime vero ferri
potest. medía. forma verbi ἀναγινῴσχεσϑαι tempore prae-
senti. Legendum omnino dveywóoss0orn futuro tempore.
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Tenebat. mulier pulcherrima librum bifariam convolutum

(i. e. evolutum, ita ut. quasi. duabus. partibus volumen
constaret) videbaturque alteram ejus. partem. jamjam le-
clura, alteram jam legisse. Interea procedens, non legens,
cum comite aliquo colloquebatur. Vides et sententiae et
Graeco sermoni conjectura nostra opem. ferri.

Imag. 13. «--ὁπόταν δὲ καὶ τὸ καλὸν ἐκεῖνο ᾖδη καὶ μά-
λιστα. πρὸς τὴν κιθάραν, τότε δὴ τότε ὥρα μὲν σιωπᾶν ταῦτα
ἁλκυόσι καὶ τέττιξι καὶ τοῖς κύκνοις" ἄμουσα γὰρ ὣς πρὸς ἐκείνην ᾱ- .
παντα... Νο πηοᾶο οχρί!οαΡ! ροἱθοἱ ταῦτα, πο ita quidem, si

cumGesnero pro διὰ ταῦτα ροδίsumas. Sol. ratc, Heusdius
Pperingeniose radrtae ἀχούουσιν ἀλχυόσι, 5ϑρίοαπβ ἀχούουσιν

propter sequentis voc. similitudinem a festinante librario
neglectum esse. Altamen non. credam hoc. participium,
quo nihil indigemus, a Luciano profectam esse et, quum

ταῦτα prorsus ejici codicumconsensus vetet, in xaózy mu-

laverim, ila ut eodem modo. a cwxáv pendeat, atque ce-
teri. dativi abo, hac sententia: ,tune coram: illa: (vocali
muliere) tacere debent alcyones et cicadae atque etiam cycni
(qui maxime canori haberi solent) |Saepissime σιωπᾶν rtv

dicunt, Graeci. Tox. 98: σιωπήσομαί oo. Herm. 33: 5

νομίζεις ἐνταῦθα σιωπήσεσθαι ἡμῖν τοὺς ἀμφὶ τὸν Πλάτωνα---.

Ar. Ran. 1134: éyó σιωπῷ τῷῳδ; ---- Νθο dubia erit post
ea, quae antea scripta leguntur, loci sententia, quamvis
verbis inepte copulalis contrariam sententiam erui posse

facile concedam; at quotusquisque scriptor ejusmodi am-

biguitate. prorsus earebit, si stultos lectores nactus fuerit?
Duplex dativus iterum est Απαρὺ. ὅ: ὡς ἔμοιγε μανίᾳ μᾶλ-

λον ἐοιχέγαι δοχεῖ τὸ πρᾶγμα. Dom. 6: 6wp—Aevoy£vois. Cic.

de Orat. L..23, 101: ,gerendus est tibi mos adolescenti-
bus. Verr. Hl, 43, 103: ,Sentio, judices, moderandum

mihi esse jam orationi meae.^ Praeterea ne mireris, prio-  



  ribus substantüvis articulum deesse, postremo addi; ita

non raro faciunt Graeci, rem postremo loco positam, ut

gravissimam, cum vi quadam adjungentes. Luct. 6: 'Epr-

νύες τε: καὶ [[οιναὶ καὶ Φόβοι καὶ ὃ “Ερμῆς; οὗτος μέν γε οὖχ
ἀεὶ συμπαρών. Pisc. 33: ἤν τις δποχριτὴς ᾿Αϑηνᾶν ἢ ΙΠοσει-
δῶνα ἢ τὸν Δία ὑποδεδυχὼς μὴ χαλῶς ὑποκρίνοιτο, η΄ Ίο-

cum nullo jure mutavit Struv. LL., p. 230, scribens 7] a5-

τὸν τὸν. Δία. Vulg. recte se habere intellexit Jacobitzius,

. quamquam male provocat ad Pisc. 31, ubi 'Ayüàéa 3| 07-

   

σέα. ἢ χαὶ τὸν Ἡρακλέα ὑποχρίνοιτο αὐτόν -----Ῥρόγους θ0-
dem modo legitur, quo Tim. 43: φυλέται δὲ καὶ φράτορες
χαὶ δημόται καὶ ἣ πατρὶς αὐτή ----. Υἱά. Fritzsch. Quaest.
p. 158. Exempla arüiculi, ubi duo sunt substantiva, in

prioré omissi, in posteriore additi congessit Jacobitz. ad
Vit. Auct. 11 p. 108.

Asin. 32: --- ἐπὰν γυναῖκα ἡ παρθένον καλὴν καὶ Φραίαν
ἴδῃ ἢ παῖδα, ἀπολαχτίσας ἕπεται δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτοὺς---. Graece
dicitur £xeoüot 9pópo, dicitur [ΟΥίαθ86. οἰίαπη ἔπεσθαι ἐπί τι-
va, ut Isocr. de Pace $ 44: οἷς ὅπόταν τις διδῷ πλείω μι-
σϑὸν μετ᾽ ἐχείνων ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀχολουϑήσουσιν. Ταιηθη ἰὸς {Ππᾷ
Éxevat Opópuo er abcobe ineptissimum est, quum sequendi
notio verborum sententiae minime conveniat. Scribo ἵετάι
δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτοὺς. ([ 40: ἵεμαι δρόμῳ εἴσω ἔνϑα ἐδείπνουν.

Herod. VL 112: ἐνταῦϑα ὡς ἀπείϑησαν οἵ ᾿Αϑηναῖοι δρόμῳ
ἵεντο ἐς τοὺς βαρβάρους. ΤΟ. 1, 69: ἔδοξε δ᾽ οὖν --- δρόμῳ
Quícasüat ic vr llox(0cwv. Male plerumque in codd. scri-
bitur isuat, quod miror probari potuisse a Buttmanno I,
p. $54 et Schaefero ad Plut. IV, p. 326. Recte Dindor-
fius ad. Eur. Suppl. 699, Matth. $. 219, 4, Herm. et Elmsl.

ad Soph. Oed. Tyr. 1242 monuerunt, verbi iévat formam
mediam. cogitari non posse; quos uti debuit secutus Jaco-
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bitz. ubique tum de suo, tum ex opt. codd. tes9ox Luciano
restituit.

Anach. 91: Οἱ δὲ καὶ ἀκούοντες ἀριστείας τινὰς καὶ πρά-

ξεις ἀοιδίμους  ὀρέγονται κατὰ μικρὸν καὶ πρὸς μίμησιν ἐπεγεί-

ρονται, ὣς καὶ αὐτοὶ θοιντο καὶ δαυμάζοιντο ὑπὸ τῶν ὕστερον,

ota πολλὰ “Ἡσίοδοός τε ἡμῖν καὶ "Όμηρος ἐποίησαν. Dicit So-
lon, pueros Atheniensium principio musica, arithmetica

primisque litterarum elementis imbuli, deinde progrediente
disciplina sapientium hominum sententias et veterum res

gestas dictaque versibus conscripta memoriae tradere, ita-

que cognitis majorum praeclare factis paullatim ad illo-
rum aemulationem inflammari, quo ipsi a posteris parili

laude praedicarentur. Vides nostrum, si eo loco, quo
sunt in editionibus, postrema verba ota—6émofqcav posuis-
set, admodum inscite acturum fuisse; namque nihil faci-

unt ad ea, quae proxime antecedunt. Jam notum est,

quam parva diligentia saepe usi sint librarii, qui quum
aliquot verba praetervidissent, ea ad marginem adnotare

vel finita sententia addere nihil dubitaverint. Quam rem

qui cognoverunt VVDD., transpositis verbis quibusdam at-

que adeo totis sententiis nonnunquam veteribus scriptori-

bus non contemnendam opem attulerunt. Jam Lucia-

num hac scribarum negligentia plane liberum esse, vix
credendum est, neque defuerunt, qui illum quoque ejus-

modi verborum transpositionibus emendari posse arbitrati
sunt. In quo numero fuit sagacissimus nostri interpres,
Solanus. Qui quum Tox. 5 aut mutilata esse verba aut

suo loco mota notasset, Geistius praef. p. XXVII locum

misere discerptum verbis καὶ ὑπὸ Σκυθῶν τῶν ἀρίστων ὃε-
ραπεύεσθαι, quae vulgo parum apte extremo capite legun-

tur, cum. iis, quae antecedunt, d«Uobc xexptoüor arte con-

junetis egregie nec sane improbabili ratione sanavit. Ean-  
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dem. medicinam huic loco adhibere non. dubitans. verba

οἴα---ἐποίησαν, quum prorsus delenda non videantur, post

ἀοιδίμους, απο aperte referenda sunt, interpono.
Philops. 1. Interroganti Tychiadi, quid causae sit,

quod multi homines incredibili quadam mendaciorum cu-

piditate. flagrent, neque ipsi solum .mentiendo gaudeant,

sed.aliorum quoque mendaciis animum. attendant, Philo-

cles responderat, plurima esse commoda, quorum. adipis-

cendorum causa mendacia dicant. Tumita Tychiades:
Οὐδὲν πρὸς ἔπος ταῦτα, φασίν. οὐδὲ περὶ τούτων ἠρόμην, ὅπό-
σοι τῆς χρείας ἕνεκα φεύδονται:. ῬΣυγγνώμης: τοιγαροῦν. οὗτοί. γε

μᾶλλον καὶ ἐπαίνου τινὲς αὐτῶν ἄξιοι, ὁπόσοι ἢ πολεμίους ἡπά-

τησαν ἢ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῷ τοιούτῳ φαρμάκῳ ἐχρήσαντο &v τοῖς

Oswoic —. Sententiam recte expressit Gesnerus, vertens:

Etenim venia hi potius, quidam eliam laude digni sunt.

Eodem fere modo interpretatur Dindf. .Causam sane di-
cere debebat Tych., cur eos, qui sui commodi causa

mentiantur, nunc non respiciat; nempe dicturus erat de

iis, qui nulla coacti necessitate, nulla jubente. utilitatis

ratione ipsi mendacio studeant. Quo magis miror,. nemi-

nem haesisse in Luciani verbis, quorum sententia longe

diversa est. An unquam τοιγαροῦν significat etenim vel
namque? Semper, opinor, propterea igitur, demgemaáss nun,

daher mun. Phot. p. 593, 9. Τοιγαροῦν᾿ ἀμέλει᾿ ὅθεν öh

οὐχοῦν᾽ διὰ to0ro 0l ov. Quod ineunte sententia poni

jubent grammatici, eo, ut h. l. in suspicionem vocem, ni-

hil moveor; namque collocatur etiam. secundo loco. (Tim.

21; Tox. 29; DD. 1. 2), tertio atque adeo quarto. (D. Mort.

28, 1. Non dubium igitur, quin hic vitium lateat, neque

istud leve. Scribo: Συγγνωστοὶ γὰρ οὗτοί γε, μᾶλλον δὲ καὶ

ἐπαίνου τινὲς αὐτῶν ἄξιοι. Ίία οπορίθβίτηρ Τηποίαπα.. ΌΡ.

93, 3: συγγνωστὸς γὰρ, εἰ καλόν σὲ οὕτως ὄντα ἐπείρα. Πα.
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6; 3: συγηγνωστοὶ οὖν, εἰ----. Ὁ. Mort. 12, 3. Anach. 34.

al De qdp — (s, nam — quidem, vid. MC 1: οἰκεῖοι γὰρ

τῆς τοιαύτης τραγῳδίας οὗτοί γε. Fritzsch. Quaest. p. 149

et ad DD. 6, 5, p. 17. En sententiam oplimam hancce:

Nam illis quidem, qui commodi alicujus causa mentiuntur,

ignoscendum est atque adeo nonnulli eorum etiam laude

digni sunt.

Adv. Indoct. 25. Καὶ γὰρ χἀχεῖνα περὶ δύο ταῦτα δει-

νῶς ἐσπούδακας, βιβλίων τε τῶν πολυτελῶν χτῆσιν καὶ µειρα-

χίων τῶν ἐξώρων καὶ ἤδη καρτερῶν ὠνήν, καὶ τὸ πρᾶγμά σοι

πάνυ σπουδάζεται χαὶ ϑηρεύεται.  Acerrime Lucianus invehi-

tur in flagitiosissimum hominem, multis coémendis libris

doctrinae speciem affectantem. Cui, postquam pluribus ex-

plicavit, fieri non posse, ut ea ralione aut eruditionis

laudem nanciscatur, aut vitam turpissimam occultet, suadet

ut, quum pauper sit neque ad utrumque sumtum res

familiaris suppetat, libros librariis, servos mangonibus ven-

dat. Deinde dicit, quae supra scripsimus. Si novumali-

quod crimen in hominem jactaretur, aptum esset xal qp

xal, quod quum non fiat, iolerari nequit. Deinde pluralis

ἐκεῖνα offendit; namque ἐκεῖνα περὶ δύο voü:a conjungi ver-

iant linguae. graecae rationes, quod dudum intellexit Reit-

zius. Sibi non liquere indicavit. Solanus. Sine dubio men-

dum inesl,..sed quae adhue propositae. sunt medelae, par-

vi-sunt momenti. Reitz. inepte, "ut solet, xdxetv& περὲ δύο

ταῦτά; "Lehm. xo γὰρ ἐκεῖνα πέρι (Sic!) δύο ταῦτα, ila ut

haec efficiatur sententia: Elenim duo haec sunt illa, qui-

bus mirifice studes. .Quod .si dicere voluisset Lucianus,

haud dubie, id quod postulant. leges. grammaticae,. dixisset,

καὶ γὰρ ταῦτα δύο -ἐκεῖνά Sou wspl & sive xal γὰρ «περὶ ταῦτα

δύο::ἐκεῖνα,  γαῖο rariore attractionis genere. ^Seagerus,

verba mutilata arbitratus audacius quam verius ita scripsit:  
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καὶ γὰρ κἀκεῖνα. (ἀνδράποδα). συνάγεις καὶ περὶ δύο ταῦτα κ.τ.λ.
Jam ut dicam, quod sentio, facili mutatione xàxsiva in
exeo convertendum

.

totumque

|

locum ita. restituendum
censeo: xa! γὰρ ἐχεῖνο! 9) περὶ δύο ταῦτα δεινῶς ἐσπούδαχας
i. e. namque illud (dicendumest, wohlgemerkt), his duabus
rebus (et libris et. servis emendis) mirifice studes. Sic
saepissime τοῦτ ἐκεῖνο, τὸ δεῖνα, τὸ δεῖνα γὰρ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο
(Lat. at illud bene. comparavit Hemst. ad Nigr. 8), χαίτοι
καὶ τοῦτο, καὶ γὰρ τοῦτο, xal «2p ab xai 10s elliplice utun-
tur, ut lectoris animum ad ea, quae proxime dicenda
sunt, tanquam gravissima advertant. Cf- Matth. $. 411;
Fritzsch. Quaest. p. 31sqq. Vide porro Imag..1: αὐτὸ γὰρ
τὸ τοῦ μύθου ἐκεῖνο μικροῦ δέω λίθος ἐξ ἀνθρώπου γεγονέναι---,
Τὸ τῶν μουσικῶν co0:0 de Consc. H. 7; Ind. 21; Prom. in
Vb. 6; xà 100 'Üufpou Zeux. 10.. Simili orationis brevitate
Nay. 21: τοῦτο μὲν ἤδη κατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν πλουσίων ἀνα-
δύῃ καὶ ἀνακαλεῖς τὴν ὑπόσχεσιν, quae elsi ila. explicari .de-
bent: τοῦτο μὲν ἤδη --- πλουσίων ποιεῖς, ὅτι d. x. d. τ. δ.
lamen uno tenore legenda neque commatis interpositis
distrahenda sunt. Tox. 43: 6 902 ἀποῦνήσκων τὸ γοῦν. τοσοῦ-

TT

19) Molim seribi xo 7olp êxetvo! Namque ejusmodi locutiones Grae-
ci et Romani arte cum sequentibus conjungebant totamque sen-
tentiam uno tenore pronuntiabant. De ci ἂν οὖν φαίη τις. τοοίο
nunc judicatur. a viris doctis. Apud Lucianum adhuc non pau-
ca inveniuntur editorum manu a vera Graecorum pronuntiatione
alienata. Imag. 6: τί σοι δοκεῖ, καλὴ γενήσεσθαι κἡὶ εἰκών ; primum
interros. signum delendum est. Cal. 5: "Αγνοιά or doxet sine
interpunetione recte edidit Jacobitz. Male legitur de Salt. 5:
γινομένων, ἰδῶν πολλάκις αὐτὸς ἐπιτιμᾷς, comma alterum post
αὐτὸς ponendum est. 'Pyrannic. 11: ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲν, οἶμαι"
comma delendum est.
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tov Égü πατάξας τῷ ἀκινάκῃ τὸν λέοντα εἰς τὸ στέρνον 1. 6.
τοσοῦτον ἔφϑη ποιήσας; ὅσον ἐπάταξε.

Adv. Ind. 27. Quaerit Lucianus ex homine turpissimo,

ingenti librorum copia superbiente, quos potissimumscri-
ptores quoque tempore legat; jure dubitans, num ommi-

no legat, quippe quum eruditionis expers sit et. voluptati-

bus deditus. To)vo γοῦν χαὶ μάλιστα ϑαυμάσειεν ἄν. τις. τίνα
ἀπὸ φυχῆς ἔχων ἅπτει τῶν βιβλίων, ὁποίαις αὐτὰ χερσὶν

ἀνελίττεις; πότε δὲ ἀναγινῴσχεις; μεϑ' ἡμέραν; ἀλλ᾿ οὐδεὶς ἑώ-
ρᾶχε τοῦτο ποιοῦντα. ἀλλὰ νύχτωρ; πότερον ἐπιτεταμένος ἤδη

ἐκείνοις ἢ πρὸ τῶν λόγων, ἀλλὰ πρὸ σκότους;!: μὴ

τολυήσῃς τοιοῦτο μηδέν. ἄφες δὲ τὰ βιβλία χαὶ μόνα ἐργάζου
zà caotob0. Locus ab interpretibus non minus quam à

librariis turbatus. In codd. nihil est ad verumrestituen-
dum subsidii, nisi quod pro vulg. ἀλλὰ καὶ πρὸ σκότους
Jacobitz. ex AF. ἀλλὰ mp) ox. edidit, quae ad veram le-

ctionem propius accedere infra videbimus. At singula vi-
deamus, "Eyew c dx φυχῆς graece dici non posse con-
sentiunt interpretes.  Seag. τίνα ἐπὶ φυχῆς ἔχων, sed rec-
lissime Gesnerus conjecit τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων, αιοά τὸ-

cepit Dindf. Dicit Lucianus: quo animo, qua mente libros

attingis? Jie ist dir zu Muíhe, was hast du für Gedanken,
wenn. du eíc. Cujus locutionis aptissimum exemplum Gesn.

attulit. ex Lysiae oratione apud Dion. de Lys. jud. c. 25:
ἐπειδὴ δὲ συνήλθοµεν, Ίρετο αὐτὸν ἡ -γυνή, τίνα ποτὲ φυχὴν

ἔχων ἀξιοῖ περὶ τῶν παίδων τοιαύτῃ γνώμῃ χρῆσϑαι, ἀδελφὸς
uiv Ov τοῦ πατρὸς αὐτῶν---. Νοο τᾶτΟ invenitur apud De-
mosth. (cf. Jac. Anth. Pal. p. 587.) «va οἴεσϑέ με τὴν φυχὴν
£yetw; Similiter Plat. Republ. VI p. 492 B: ἐν δὴ τῷ τοιού-

τῷ τὸν νέον τὸ λεγόµενον τίνα οἴει καρδίαν ἴσχειν; i. e. in

welcher Stimmung wird der Jüngling sein? Ysocr. orat. Plat.

8: οὖς τίνα χρὴ προςδοκᾶν γνώμη» ἕξειν, ἂν ἀκούσωσιν---;
3  



  

 

Ψοια ὁποίαις αὐτὰ γερσὶν ἀνελίττεις (1. ο. spurcissimis manibus)

acerbe designant turpe hominis ingenium. Deinde: quo

autem "tempore, ait, libros legis? Interdiu? Sed nemo un-

quam te vidit hoc facientem; unde facile conjicietur, te

interdiu non legere. Sed noctu? At ne noctu quidem legis,

quippe aliis rebus implicatus. Hoc dicere vult noster, sed

verbis utitur paullo obscurioribus dXvóxvp; mózspov &mt-

τεταµένος ἤδη ἐκείνοις ἢ πρὸ τῶν λόγων; ᾿Επιτείνεσϑαί τινι 68.

alicui animum attendere diciturque de amantibus. Parth.

Erol. 93: ταύτῃ (Κελωνίδι) ἐπιτεταμένου τοῦ Κλεωνύμου καὶ

τὸν ἔρωτα οὐχ ἠρέμα φέροντος. ᾿Εχεῖνα autem, ut reclissime

Observat Guyetus, sunt libidines probrosae. Saepe per eu-

phemismum ita dicuntur xà ἀπόῤῥητα. οἵ. 28: χαίτοι "ἐχρῆν

μηχέτι μηδὲ ἐκεῖνα. 93: καὶ πάσχειν καὶ ποιοῖν  ἐκεῖνα.. Απί]».

V, 2, 6: xa χαριζόµενον. Dindorfius sententiam plane

perverlit sic seribendo: rérepov ἐπιτεταμένος ἤδη «ἐκεινοισὶ

πρὸ τῶν Mopev: utrum quum jam (ists (libris) intentus. es

ante studia (se. libros legis)? cujus conjecturae sententiam

qui mihi diserte explicaverit, profecto erit mihi magnus

Apollo. Jam videamus quid significent ἢ πρὸ τῶν λόγων,

qua in re primumtenendumvidetur, in his inesse alteram

interrogationem, sententiam priori diversam exprimentem.

Atque quum quae vulgo leguntur intelligi nullo modo pos-

sint (namque orationes vel sermones vel studia ab hoc loco

abhorrent) verba adulterata esse viris doctis facile con-

sentio, neque tamen plane mihi satisfaciunt eorum con-

jecturae. Solanus proposuit Zpyev, quod sententiae bene

convenit, litterarum ductibus adversatur; Belinus iuepte

δόρπων. Jacobsius ad Anth. HI p. 159 non male Aóywov.

Attamen quae fiunt zo) τῶν. λύχνων certe fiunt interdiu,
neque hic de diurna, sed de nocturna librorum lectione

quaeritur. Quamobrem scribendum censeo zp? τῶν λε-    
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yGv i-e. xp) tfc Guvoucíac, ut significetur tempus verbis

ἐπιτεταμένοις Ίδη ἐχείνοις contrarium. Bachm. Anecd. l p.

980, 9ὅ : Λέγος. συνουσία. κοίτη" μίζις. Soph. Trach. 513:

οἱ τότ᾽ ἀολλεῖς σαν (épswot Aeyfow. Quam acerbe his isle

homo a libris legendis prorsus abhorrere aut saltem. tur-

pis tantum argumenti libris animumadvertere dicatur, non

est. quod moneam. [Indicta nolo, quae modo posui, quum

sententiam ita habeamus aptissimam, quamvis. conceden-

dum est, vocem Aéyoc ea significatione quantum sciam a

poeétis solis frequentari. Tamen non possum, quin fatear,

vulg. πρὸ τῷν Mew aliquo modo defendi posse collato

Pseudologistae, qui libellus iu simili argumento versatur,

cap. δ1: οὗ γὰρ ὅσιον ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἑστίαν τοὺς ταῦτα δια-

τιθέντας καλεῖν καὶ φιλοτησίας προπίνειν καὶ ὄψων τῶν αὐτῶν

ἅπτεσθαι. ἀλλὰ μηδὲ ἐκεῖνο ἔστω τὸ ἐπὶ τοῖς λόγοις, qui

para, καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς οὗ πρὸ “πολλοῦ ἀποφράδα σοι ἔργα-

σαµένους τὸ στόμα. Verlitur: ,Verum nequeillud fiat, quod

post sermones solet, oscula^; mallem equidem enfer ser-

mones, ut ixl v δείπνῳ est inter coenam. Tox. 44; VH.

ll, 15 al; àxi ódxpoot cum lacrimis cet. Θὲ λόγοι sunt ser-

mones, quales in conviviis habentur, Aórot ἐπὶ τῇ χύλιχι 8. ἐπι-

xukixew: (Hemst. ad Luc. Tim. 535); cf Petron. 41: ,Nos

libertatem sine tyranno nacti coepimus invitare convivarum

sermones.* De exosculatione, puerorum praesertim, inter

bibendum solita ceteraque luxuriosorum hominum in con-

viviis lascivia et turpitudine, multa discas ex Luc. Conv.,

Persio, Juvenale, Petronio. Cf. Petron. 41: Laudavimus

dictam Trimalchionis et cireumeuntem puerum sane per-

basiamus.^- Ibid. 60: ,,Nos etiam veram imaginem ipsius

Trimalchionis, quum jam omnes basiarent, erubuimus

praeterire.^ 64. 74. Quamobrem non repugno, si quis

servatis verbis πρὸ τῶν Mov tempus, quod sermones con-
8"  



   

   

vivales i. e. ipsam coenam proxime antecedat, significari

putet, eui opponatur illud, quo finita coena jam in ne-

quitiam turpitudinemque convivarum lascivia converti so-

leat. Simili modo A[oc et πότος conjunguntur MC 18: τὸ
δ᾽ οὖν συμπόσιον ὅλον ἐχεῖνο σόν ἐστι καὶ περὶ σοῦ οἱ πλεῖστοι
τῶν λόγων --- ἀποτεινομένου τοίνυν τοῦ πότου χαὶ λόγων ἐπὶ

kéo qe[vopévov x. x. A] Restant verba suprema ἀλλὰ πρὸ

ἀκότους; μηχέτι μὴ τολμήσῃς τοιοῦτο μηδέν, quae pessime di-

Stinguuntur in ed. Lehm.; melius Jacobitz, quem secuti

sumus. Sed quid est ἀλλὰ πρὸ σχότους ἢ Num tempus,
quod tenebras antecedit i. e. postmeridianum jam ver-
gente die designatur? Sed de die satis dictum est, item
de nocte; ineptum est homineminterrogare, si neque noctu

neque interdiu legat, num id ante tenebras faciat. Prae-

terea vix credam haec verba a sequentibus interrogationis
signo separari posse. Sine: ulla dubitatione scribendum
ἄλλα πρὸς Κότυος (θῖν ἹΚοτυτοῦς) μηχέτι μὴ τολμήσῃς τοι-

οὔτο μηδέν. 1. 6. αι per Cotyn (sive Cotyto) noli amplius
tale quidquam facere.4^ Κότυς s. Kotoxo fuit dea foedarum
libidinum praeses, a Thracibus primo, postea a Corinthiis,

Atheniensibus, Romanis culta, cujus sacerdotes Baptae di-

cebantur. Suid. Kécoc! δαίμων παρὰ Ιορινδίοις τιμώμενος

ἔφορος τῶν. αἰσγρῶν. Schol ap. Hoesch. ad Ann. Comn.

Alex. p. 58, 3: Ἢ Κοτυττὼ ἥτις χαὶ Κύτυς καὶ οἱ ἸΚονίσαλοι
eol Toav t&v aicypóv &copo. Ejus fabulam Eupolis tra-
claverat in comoedia, eui Baptis nomen est, qua Alcibia-

dem aliosque effrenatae libidinis homines acriter persecu-

tus erat. Cf. Schol. Juv. 2, 92; Hesych. Korwvó; Strab. X
p. 324; Lob. Aglaoph. p. 1007 sqq.; Meinek. Quaest. scen.

Lp.4lsqq.; Ruperti ad Juv. ll. 'Commode haec dea invo-
catur propter Baptas modo commemoratos. En tibi totum .
locum ita pristinae integritati redditum: Τοῦτο γοῦν χαὶ
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μάλιστα ϑαυμάσειεν ἂν τις, τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων ἅπτει τῶν

βιβλίων, ὁποίαις αὐτὰ χερσὶν ἀνελίττεις; πότε (πηαῖο Ὀίπα[. ποτὲ)

δὲ ἀναγίνωσχεις; μεϑ’ ἡμέραν; ἀλλ᾽ οὐδεὶς ξώραχε τοῦτο ποι-

οὕντα. ἀλλὰ νύχτωρ; πότερον ἐπιτεταμένος ἤδη ἐχείνοις ἢ πρὸ

τῶν λεχῶν; ἀλλὰ πρὸς Κότυος μηχέτι μὴ τολμήσῃς τοιοῦτο

μηδέν. ἄφες δὲ τὰ βιβλία “καί μόνα ἐργάζου τὰ σαυτοῦ (1. e.
à uloypd). Solet autem noster, ubi libidinosos homine in-

crepat, turpitudinis daemones in partes vocare. Pseudol. 16:

πρὸς ᾿Αδώνιδος. 1014. 11: πρὸς Πανδήμου. καὶ [ενετυλλίδων καὶ

Κυβήβης. Adv. Ind. 3: mpéc τῆς Λιβανίτιδος, τ] νἱᾶ. ἀθϑηθ-

rus, qui, quantum in ejusmodi jurandi formulis insit acer-

bitatis, bene intellexit. Ceterum pron. ce ad. xouva intelli-

gendum, non adscribendum esse moneo propter Jacobitzium,

qui Ind. 20: λοιπὸν οὖν δὴ ἐχεῖνο πεπεισμένον ὑπὸ . τῶν

xodxoy perperam σὲ inserendumcensuit.

De cal. non tem. cred. 3: *O δὲ Πτολεμαῖος ὡς ἂν κάρ-

τα οὗ φρενήρης τις ὤν, ἀλλ ἐν κολαχείᾳ δεσποτικῇ τεδραμμένος

οὕτως ἐξεκαύθη καὶ συνεταράχδη---. ta Jacobitz. et Dindf. ex

AC, quos miror egregiam Gesneri emendationem, ad quam

omnes ducunt codd. discrepantiae, plane neglexisse. Vir

summus de Luciano multo melius, quam vulgo credunt,

meritus ita scribi jussit: ὁ δὲ Πτολεμαῖος, ὡς ἂν χαὶ τἄλλα

(ΟΠ). τἄλλα) οὐ χάρτα φρενήρης τις Qv x. v. À. Optime. no-
lavil, vocem spevtpns, Allicis inusitatam, aliquolies apud
Herod. legi e. g. HI, 80. Καμβύσης δὲ ὡς λέγουσιν Αἰγύπτιοι

αὐτίκα διὰ τοῦτο τὸ ἀδίκημα ἐμάνη, ἐὼν οὐδὲ πρότερον φρεν]-

ρης.. Κάρτα, αποὰ οί ionicae dialecti, rarissime invenitur

apud Atticos soluta oratione scribentes; Lucianus praeter
libellos ionica dialecto compositos bis tantum, h. l. et Sat.
94 30): καὶ παρὰ τοῖς κροτάφοις πάνυ λάσιον καὶ κάρτα ἐκχεν-

20) Qui locus desideratur in Ind. Jacobitz.  



   
toj) usurpavit. Qua re perpensa non dubitandumest,

quin nostro hoc loco vel Herodoti vel alius cujusdam

ionici scriptoris verba obversata sint. Librarii vero, saepe

Lucianum 02 «dw», nunquam fere o9 xáp:« dicere recor-

dati, voci xdp:a voc. «dvo superscripserunt, quod sensim

genuinae vocis locum ita occupavit, ut illa vicissim spurio

vocabulo superscriberetur. Quo facto x4p:a suo loco mo-

tum propter litterarum similitadinem ad καὶ τὰ delatum

has effecit scripturas: ὡς ἂν κάρτα καὶ τὰ ἄλλα οὗ π. φρ.

x. dw, et ὡς ἂν κάρτα καὶ τἆλλα (τἆλλα) οὐ π. pp. t. ὧν;

quae posterior invenitur in G. et ed. Reitz. Jam xdpra

falso in loco collocatum librarios mire turbavit. D: ὡς ἂν

χα τὰ (1. 6. καὶ τὰ) dAX o vx. qp. ^. dw, cui paene con-

sentit F: óc dv xdp:a ἀλλ οὐ T. qp. t. Ov. Q: óc ἂν κάρ-

τα τ ἀλλ᾽ οὐ π. qp. v. Ov, Ρ: ὡς ἂν κάρτα γ᾽ ἀλλ᾽ οὐ π. φρ:

dw, omisso «wc. Paullo ineptius V: ὡς ἂν χάρτά ἀλλ᾽ οὐ

mdwx qp. t. Gv. Omnibus hisce scripturis satis demon-

stratur, verbum «ZXÀ« s. tà da genuinum esse, quod

quum xdp:a ante scripto nonintelligeretur, ab iis, qui

codd. AC confecerunt, ita omissum est, ut xdp: falso loco

maneret, «dvo prorsus ejiceretur. Male igitur horum

codd. scripturam, cui etiam usus Luciani adversatur, re-

ceperunt Jacobitz. et Dindf. Nam etsi Hom. Il 5, 406

dixit: οὐδὲ τὸ οἷδε κατὰ φρένα Τυδέος υἱός “Ὁ ττι μάλ᾽ οὐ δη-

γαιός, ὃς ἀϑανάτοισι μάχηται, Ταιοία18. ΒΘΙΏΡΟΙ ΘΟοὐ

πάνυ, οὐ πάνυ - "uc ef. Jacobitz. ad Tim. 2 p. 2. De

vocc. td diàa cf. Catapl 14: καὶ τὰ ἄλλα ὄντες ὑρασεῖς ὃει-

λοὶ πρὺς ταύτην εὑρίσκονται. Ad sententiam simile est Xe-

noph. de Phoebida Lacedaemonio judicium H. G. V, 2,

28: καὶ γὰρ Hv τοῦ λαμπρόν τι ποιῆσαι πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦ

ζῆν ἐραστῆς, οὗ μέντοι λογιστικός 19 οὐδὲ πάνυ φρόνιμος

ἐδόχει εἶναι.
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Ibid. 5... Describitur pictura. Apellis: Ephesi: xeà. 3

χαὶ ἄλλαι τινὲς δύο παρομαρτοῦσι προτρέπουσαι χαὶ περιστέλλου-

sat zal χαταχοσμοῦσαι τὴν Διαβολήν. ὡς δέ μοι καὶ ταύτας. ἐμήγ-

γυσεν ὃ περιηγητὴς τῆς εἰκόνος, ἣ μὲν Ἠπιβουλή-τις Ἵν». ἢ

δὲ: Απάτη. Κατόπιν δὲ ἠχολούϑει πάνυ πενϑιχῶς τις ἐσχευα-

σµένη, μελανείμων καὶ κατεσπαραγρένη, Μετάνοια καὶ αὕτη

ἐλόγετο". ἐπεστρέφετο γοῦν ἐς τοὐπίσω δαχρύουσα καὶ psv oi-

δοῦς πάνυ τὴν ᾿Αλήθειαν προςιοῦσαν ὑπέβλεπεν. Duplici vitio

hie locus laborat. Primum quae vulgo leguntur ἢ μὲν

"Exigookf, we T» repugnant usui Graecorum, qui zt& Cum

nominibus propriis conjungunt, ubi aut similitudinem quan-

dam indicaturi sunt (Fr. Quaest. p. 16), aut de hominibus

rebusque ignotis aut cum contemtu loquuntur. Unde eo,

quem obtinet, loco tolerari non posse. elucet; quod .prae-

terea probatur vocibus 'Aqvour, Διαβολή "Andr aliis, quae

supra et Pisc. 16 sine pronomine indefinito efferuntur.

Qua re commotus jubente Solano Lehm. «c ejecit. Quod

non probo; legendum potius f, év ctc "ExipouAT, 7», 5, δὲ

"Απάτη, ui solet Lucianus. Anach. 24: τὸν μέν τινα. πυ-

χτεύειν, τὸν δὲ παγχρατιάζειν διδάσκομεν. Icarom. 19: xal ó

μέν τις τὴν χόπρον ἐκφέρει, ὃ δὲ ἁρπάσας-----Ραγᾶς, 39. al.

[Simili transpositione €. E. Ch. Schneider Char. 3 pro vulg.

ἄρ οὖν ὃ Καύχασος ἐπιτήδειος ἢ ὃ Παρνασὸς ὑψηλότερος ἡ ἅμ-

φοῖν δ᾽ Ὄλυμπος ἐκεινοσί Ββρηροῖ ἡ ὑφηλότερος ἀμφοῖν». cui

conjecturae favet Ovid. Met. IL, 224: Caucasus ardet Ossa-

que cum Pindo majorque ambobus Olympus, ei VII, 925:

Pindusque et Pindo major Olympus.] Deinde majus

etiam. mendum inest in verbis quae subsequuntur: Me-
τάνοια 'καὶ αὕτη ἐλέγετο. Ὑπ]ο. δὲ καὶ, sed ADFG ài omit-

tunt. Jacobitz. conjecit Mezdvowt δὲ αὕτη ἐλέγετο; ααοά, οἰ-
si.per se ferri possit, velat sequens 1»9v; non certo enim

pronuntiat, sed dubitanter significat scriptor. illam fuisse



  Poenitentiam, quippe quae lacrimans retrorsum respexerit

et cum pudore aecedentem Veritatem intuita sit. Optime
ad sententiam et ex consuetudine Luciani Jacobsius emen-

davit Μετάνοια oio quod recepit Dindf. Cf Herod. 5:
Ὑμέναιος οἷμαί 3o. Attamen quumaliquantum differat
vulg. scriptura, equidem propono: Mezdvotd pot δοχεῖ αὕτη
ἐλέγετο, μοι propter antecedentium litterarum similitudinem
omissum, δοχεῖ ἵπ δὲ xoi depravatum esse arbitratus. Cf.

supra '"ATvotd qot Ooxst xal "Ymxókwbw. Philops. 25: ὃ μέν
τις ὥσπερ βασιλεὺς ὃ Πλούτων μοι δοχεῖ xaÜZcto, ubi male
Dindf. Solanum secutus po Ooxeiv edidit; vid. Fritzsch.
Quaest. p. 25 sqq. ὯΘ ἐλέγετο i. e. appellabatur cf. D.
Μογ. ὅ, 8: Μέγιλλος γὰρ ἐγὼ λέγοµαι. j

Μασγοῦ. 19. Σινατροκλῆς δὲ ὃ Παρθυαίων βασιλεὺς ἔτος

ὀγδοηκοστὸν Ίδη γεγονὼς ἀπὸ Σακαυράκων Σκυθῶν καταχθεὶς
βασιλεύειν ἤρξατο χαὶ ἐβασίλευσεν ἔτη ἑἕπτά. Πα ex B Jaco-
bitz. et Dindf.  ναῖσ. Σιναρδοχλῆς. AF: Σινατρόχλης. Xwa-

ϑρούχης conj. Wesseling. ex Vaillant. Arsac. p. 78. Vaillan-

üi librum inspicere non licet; recte vero Wesselingius, si
modo scripseris Σινατρούχης, quod suadet eliam accentus
in AF locus. Namque Phlegon apud Westerm. Paradoxogr.

p. 210, 5: Kal Ewatpoóxn», inquit «v lldpüev βασιλέα re-

λευτήσαντα διεδέξατο Φραάτης MM9eóc. Mortuus est

autem Sinatruces auctore Phlegonte Ol. 177, 3, eodem
anno, quo Virgilius natus est, a Chr. 70, u. c. 684. —
Ejusd. lib. c. 10 pessime legilur ἐτελεύτα νοσῶν. Scribe
vóso, ut 15. 16. 17 recle editum est. Graeci aut vóso
τελευτᾶν, ἀποθνῆσκειν (ο. ϱ. Απ". Anab. H, 15, 4) dicunt,

δαΐ νοσήσαντα dGxoüvfoxetw, ut 16. 22. Plut. Pericl. 31; âné-
θανε psayokfjoae Luc. Alex. 34.

Cynie. 1: Τί ποτε σύ, οὗτος, πώγωχα μὲν ἔχεις καὶ κόμη»,
χιτῶνα δὲ οὐκ ἔχεις καὶ γυμνοδερκῇ καὶ ἀνυποδητεῖς---; In-
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épte legitur vopvoOepwy.

^

Guyetus, Menagiüs, Gesnerus,
Schneiderus in lex. γυμνοδερμῇ, cute nuda es, sed neque
γυμνοδερχεῖσθαι néque vopvoDsppsicóo: Graecis notum est.
Lob. ad Phryn. p. 624: γὐρνὸς ϑέρῃ i. ο. εἰληθερεῖς, quod
quodammodo commendatur Philostr. V. Apoll 6, 6: Tv-
μνοὺς' δὲ ἑστάλὈαι κατὰ αὐτὰ τοῖς εἰληϑεροῦσιν ᾿Αϑήνησιν et
Xenarch. Athen." XHE p. 569. B. Vide tamen an scriben-
dum sit γορνὸς ἔρχῃ ad exemplum Homerici yap3pyop£-
vov ἀνθρώπων IH. 5, 449; quo noster Herm. 5 et Icarom.
6 usus est. Quamquamalias 8pyssüe: veniendi notione
frequentat Lucianus.

His paullo uberius expositis satis superque cognosce-
tur, permultos Luciani restare locos, qui foedis vitiis cor-
rupti jaceant virorumque doctorum curas impense efflagi-

tent. Complüres dialogos plane praetermisi, non quo in
iis diligenti interpreti nihil operae reliquum sit, sed quia
pauca tantum hine inde ad  expoliendum  facetissimum
Scriptorem eligere in animo erat. Sed priusquam scri-
bendi finem faciam, alios quosdam locos aut levioribus
mendis affectos aüt nullo jure ab editoribus turbatos bre-

vibus traetabo et quid de iis sentiam doctorum judicio
submittam.

Prom. s. (απο; 3: ἀλλὰ γὸν ὑμεῖς γε;  ὦ "Ἡφαιστε ναὶ

"Epp? κατελεήσατέ µε παρὰ τὴν ἀξίαν δυστυχοῦντα. Male

Halmius Sched. Darmst. 1841 p. 1917: κατελείσαιτε. Κάν,
quod est nostrum doch, wenigstens, saepissime cum impe-
rativo. conjungitur ef. infr. 13: 7| ob 9cifov x2» ἕν τι μιχρό-

Taetov – ut recle edidilt Jacobilz. ex B; vulg. δεῖξόν τι καὶ
ἕν το p.. D. Morl. 13, 6: cb δὲ. κἂν τὸ Αήθης. ὕδωρ. χανδὸν
ἐπισπασάμενος. πίε--. Catapl. 13: χἂν ἰδιώτην. μς «ποίησον.
1014. 20: ὅμως κἂν “μιχρόν τι ἐς τὸ ἔϑος ἐπιστέναξον::»Τηπαο.

8: χἂν τὸ εἶδος ὡς οἷόν τε ὁπόδειξον τῷ λόγῳ. ΝΠΠῚΙΒ Ὑδοίο  
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de hujus parliculae usu judicavit Roslius Gramm. $. 120.
3j. d. p. 590. Paullo post Dindorf. perperam. delevit. «à

χατελεήσατε, quae Promethei verba, quum a Mercurio cum

vi repelantur, mordicus tenenda sunt. — DD 24, 2: à

Ἰυναιχῶν δυστήνων. Usus Luciani γυναίων flagitat; solet
enim ubi δύστηνος. (ηcontemtu dicitur, deminutiva ?!)
ponere. DD 10, 3: δυστήνου γυναίου ἕνεχα.. ΜῈ Z2: τὸ
δύστηνον σκαφίδιον. Ι. Μοτί. 15, 2: xà δύστηνον ἐκεῖνο. δοξάρι-

ον. MC 17 (Bis Accus. 16; Herm. 19): Qmudua O0orrva.
Gall. 26: ῥάκια δύστηνα, Ῥοοιπάοϊ. 10: τὸ δύστηνον ἐχεῖνο
xopy(ow.  Fug. 30: τὸ δύστηνον τριβώνιον. Ώθχ.. male gest.

leg. Ρ. 3ὅ8: δύστηνα λογάρια. MC. 37 : ἐφεστρίδιον -ἄθλιον.
D. Mer. 12, 2: γύναιον. ἄϑλιον.. --- Οαἰαρί.. -13:.::1ί,,δὲ..τοῦτό

ἐστιν; ἔοικε γάρ τι μέγα, mappéysüsc sivat. lla. solus Jaco-

bitz. in ed. maj. ex A. Vulg. μέγα desideratur. Vereor, ut
recle addi possit, quamquam non absimile est, quod legi-

lur in Pythiae oraculo apud Athen. XII 520 A: L3a(qovw,

Συβαρῖτα, πανευδαίµων cb μὲν αἰεὶ Ev» ϑαλίῃσιν ἔσῃ ---. nisi

quod ibi interponitur vocativus. Lucianus quomodo ejus-

modi gradationes efferat, disces ex libro de consc. h. 8:

μέγα τοίνυν, μᾶλλον δὲ ὑπέρμεγα τοῦτο κακόν, ubi pauca no-

tavit Herm. — Alex. 16: sid. yat ἐπινόησον οἰκίσκον. οὐ πάνυ

φαιδρόν.----. Bene Jacobitz. conjecit àvwóvoow, uti solet Lu-

cianus. ldem restituo c. 4, ubi vulg. Ges yàp ἐπινόησόν

μοι καὶ τῷ λογισμῷ Ouxxüroaov —. "Evvosiy. est. in. mente. te-
nere, mente. volutare, mente effingere, im Sinne haben,

bedenken, sich vorstellen; &rvosiv. excogitare, ausdenken; .auf.

 

21) Recte quidem Lobeck. Paralip. 1 p. 905 not. monuit voc.

γύναιον, non, ut valgo credunt, formam deminutivam subst. γυνὴ sed

neutrum adjectivi ;ovatw esse; tamen deminutivi partes. susti-
nere certumest,
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Etwas denken. Tamen nonnumquam 2vvosv, ut latioris

significationis vocabulum, invenitur, ubi &xtvosiv exspecta-

veris. Prom. in vb. 3: ὥσπερ ἐκεῖνος οὐκ ὄντων ἀνθρώπων

τέως ἐννοήσας αὐτοὺς ἀνέπλασε. (δίδρ!. 19: χαλῷς ὃ “Ἑρμῆς
ivevónosw, ubi nihil mutandum.  Defenditur enim Xen. lo-
co Anab. H, 3, 10: ἡ ἄλλην τινὰ ἐννενοηχέναι δοχεῖς ὁδὸν

xpe(ttw;, qui idem ΠΙ, 1, 6: τὴν ὁδόν, ἣν ἐπινοεῖ. Icarom.

8: ἐννοεῖν ὁχ οοα6. ορί. jure a Jacobitz. restitutum est. —
Zeux 1: ὦ τῆς χἀινότητος, ᾿Πράχλεις τῆς παραδοξολογίας, εὖ-

μήχάνος. ἄνθρωπος. Ὠϊπαΐ, ἄνθρωπος, prob. Halm. Sed
vulg. recte habel. ^D. Mort. 13, ὅ: γόης, ὦ Διόγενες, ἄν-
ϑρωπος χαὶ τεχνίτης, ubi perperam Matth. ὁ ἄνθρωπος.  Ex-

empla suppeditat Fritzsch. Quaest. p. 78, eui apud De-
mosthenem, ubi de Philippo agitur, dwüpemoc tuenti non
adstipulor. Parum in hae re eonstans est Dindorfius, qui
Tim. 7- vulg. AdAos dvBpwmos xol ὑρασὺς recte servaverit. —
Ibid. 8: εἰδὼς γὼρ τούτους ἀλκίμους Ovxac i. e. Galatas. Voc.
τούτους, in quo collocando variant codd., ejecit M, quod

verum est Saepe enim voces in codd. variis locis collo-

catae delendae sunt. Cujus rei praeter alia permulta

exemplum labemus Tox. 25: xat f, Üoqdvvp oou dev τοῦ

γένους εὑρήσει νυμφίον τινά. Α: τινὰ εὑρήσει νυμφίον. Β: εδρ.

τινὰ νυμφίον. Equidem auctoritate codicis Florentini ??)

prorsus exstinguo. — Scylh. ὁ: ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δέδια μὴ δυςπρός-
οὓος καὶ ἐν παρέργῳ θηταί σου τὴν ἔντευξιν.  Halmius Sched.

Darmst 1841. p. 1325 conj. p? ᾖ. Minime. Non solum

indicativus, sed etiam conjunetivus verbi sivau praesertim

in tertia persona, nonnunquam omittitur. Cal. 24: ἣν δὲ

22) Cujus in Tox. varias lectiones humanissime mecum communica-

vit Fritzschius, V. Cl.  



     
  

    

   

    

 

    

   
  

  

    

 

   

   
  

ἀγεννέστερος χαὶ ταπεινότερος. 50. ᾖ.. (αρ: 9 ἐπειδὰν δὲν καὶς
ρὺς (80. 2) κατιέναι, ubi bene. de ea re. disseruit Jacobitzius.
Cf. etiam Maetznerum. ad Anüph. V, 32 p. 216.. Tamen
Pseudol. 14:. ὣς ἐχμάϑῃς τὰ λεγόμενα xal ool ἀκούειν ἡδέα

nescio. an. recte- φαροβία.: οοπ]θοθηῖ ἢ. ἥδέα, αυρὰ recepit
Dindf.. Certe exempla a.Jacobitzio

:

et -Maetznero .:collecta
aliquanto differunt. — De Consec. H. 51 verissima est. C.-F.
Hermanni. emendatio: οἴον. ὁρᾷς (τι) καὶ Ὅμηρος ὡς μεγάλός
φρον ποιεῖ, quam. miror paullo dubitantius a viro clarissimo
propositam.esse...Locis.ab ipso p. 334 laudatis addo.D.
Mort. 9ὅ,. 2; οἷα πρῴην, ᾿Αχιλλεῦ,. πρὸς τὸν ᾿Ἰθδυσσέα σοι εἴρης
ται: περὶ τοῦ: ϑανάτου dc ἀγεννὴ rel ἀνάξια. . Alciph. U,
1ςεοῖον, δὴ καὶ βλέπεις τότε ὡς. πιχρὸν: καὶ: πολερικόν.:.--- εἰ;
Hist, 1, 965: Ἴριδι τὴν. χρόαν ὁμοιότατος... ΒΟΗΡΘΗΗΗ ἴριδι.
Respicitur. enim Hom. I. I1, 27: κυάνεοι- δὲ δράκοντες; ---
ἴρισσι» ἐοικότες, οἱ. Ibid. 17, 547. Tyrann. ö : ἐχεῖνος (ἣν)
ὁ ποὺς ἐφήβους ἀνασπῶν, ὃ ἐνυβρίζων τοῖς γάμοις ἐκείνῳ αἲ
παρθένοι: ἀνήγοντα.

:

Gesneri conjectura dxoszév i. e. exse-
cans, quamvis probata a Lehmanno, ferenda non est, quum
exsecandi significatione verbum dxoczav ab infimae tantum
Graecitatis seriptoribus usurpari vir doctissimus demonstra-
verit, et adolescentulorum  evirationes, ut. a. Graecorum
moribus. alienae in tyrannorumflagitiis nunquam a. Lucia-
no.memorentur. Contra saepe ephebos tyrannorum.. pro-
brosis libidinibus petitos dicit, quamobrem. hoe. loco. àvac-
79» retinendum et de tyranno adolescentulos eumvi (in ar-
cem nimirum ad inferendas contumelias) rapiente. .intelli-
gendumarbitror. Quae interpretatio, certe. a- solita: verbi
dyaoz2» notione non abhorrens, satis probatur his locis:
Phal L 4: Ogpec 0à παρθένων ἡ ἐφήβων διαφθβοραὶ ἡ
γυναικῶν ἀπαγωγαί. Calapl. 26: παρδένους διαφδείρων. καὶ
ἐφήβους. καταισχύνων χαὶ πάντα τρόπον τοῖς: ὑπηχόοις, ἐμ.-    
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mapotvà»v.

-

Ibid. οἵ μὲν γυναικῶν: ἕνεκα εὐμόρφων “ἐπιβουλευθέν-

τες; οἵ δὲ υἱέων. ἀπαγομένων πρὸς ὕβριν ἀγαναχτήσαντες.

lbid. 37: χαὶ τὰς "τῶν. ἐφήβων ὕβρεις καὶ: τὰς 'διαφθορὰς

τῶν παρϑένων. Eodem: modo intelligenda sunt quae proxi-

me-sequüntur- ot^ xopü£yor dvfjovvo i. e. constuprandae (in

arcem) perducebantur, riequé- opus est ἀπήγοντο, quod Jen-

sio ad Tim. 16 in (mentem vénit, quamquam de ea re

alias. usitatum esse. dàxdyev multis exemplis idem I. pro-

bayit.-—— Jbid. 6:- μάλίστα. δὲ -ἐχεῖνο: ἐλύπει τὸ εἰδέναι. --
πονηρὸν. χληρονόμημα: γενησόμενον [τὸν δῆμον. «Πα vulg. in-

epte.. AC xovnod. Scribendum -est πονηρῶν i. e. (doleo)

malorum quasi heredium populum futurum esse. Ilovnpeo!

dicuntur tyranni c. I.. 2. 9. 11.1 — Alex. 23. Alexander,

celeberrimus impostor, magnam pecuniam parare dicitur

ἀνὰ «δέκα. καὶ πεντεκαίδεια χρησμοὺς τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ ἀπλη-

στίας. ἀναδιδόντων. .Ιη]υγία: Ίπ-νοςοθ  ἀναδιδόντων haesit Jaco-

bitzius.' -Xpmopo! hoc loco sunt libelli, quibus de certis

quibusdam. rebus oracula. sibi dari. petebant, Orakelgesuche,

ut C. ὅ4: μίαν ἐρώτησιν ἐρωτήσας ἐπέγραψα τῷ βιβλίῳ χατὰ

τὸ ἔϑος τοῦ. δεῖνος χρησμοὶ ὀχτῴώ. Χρησμὸν ἀναδιδόναι

igitur est eim: Orakelgesuch einreichen. Cf. γραφὴν ἀναδιδόναι

Bis. Acc. 13. — lbid..14 cumJacobitzio Ῥγοῦο. ναῖο. τόχῃ

vij àyadi. Miror. vero, quod nusquam se roxy ἀγαθῇ in-

venisse .dicit vir. doctissimus. Invenitur. certe. apud

|.

Ni-

costr. Athen. XV, 693..A; Ar. Eccl. 131; Av. 430. 675 al.

—Jbid.. A8 Jacobitzius ex BV. edidit £yev γὰρ: οὐ: μιχρὰν

ἐπὶ τὰ βασίλεια. καὶ τὴν αὐλὴν τὸν “Ῥουτιλλιανὸν τερόςοδον,

quem. sequitur Dindorfius. .Vulg. post puxp2v inseritur &ní-

Gacw.

.

Constat. uirumque vocabulumferri non posse; sed

utrum delendum. sit, dubites. Equidem recte. censeo Ja-

cobum. Seidleri-.rationem “πρόςοδον quinque codd. auctori-

late ut vocis x(Qastv glossema delentemseculumesse. 'Exí-  



 

----.
paotv. proptér sequentium. verborum ἐπὶ τὰ βασίλεια simili-
tudinem. a librariis neglectum eoque omisso, ne

.

manca
esset oratio,. quod. in margine adscriptum legebatur moóc-
930v. insertum videtur. Similiter App. Civ. 1, 37: e ὑππεῖς
ἐπίβασιν ἐς συχοφαντίαν τῶν ἐχθρῶν τὸ πολίτευμα αὐτοῦ τιϑέ-
pev. Herod. VL 61, ubi vid. Schweigh. —  Jbid. paullo
post Jacobitz. conjecit  üsóc Mdpzoc, vulg. δεὸς Μ' Sane
plerunique. ponitür- articulus, sed- ubi. deest, noli deside-
rare.. Macrob. 23: ϑεοῦ Καίσαρος Σεβαστοῦ. lbid. 91: Kat-
σαρος Σεβαστοῦ θεοῦ. Male igitur fecit Dindf. quod ὃ δεὸς
recepit. — Phal. 1. 8 φέρειν δὲ ἀνάγκη καὶ τὸ ἀναφυόμενον
ἐκκόπτειν ἀεὶ κ.τ.λ. Multis multorum conjecturis voc. «épstv
turbatum est, nullo jure. Sententia est: man muss es er-
fragen. (als etwas nieht zu Aenderndes), sich dadureh nieht
irre maehen lassen. – DPro Imag. 27 inter homines Deo-
rum nominibus appellatos reeensentur “Ἑρμαῖοι, απος Sola-
nus, "Eppoiecs nomen proprium exstare negans, in 'Eppeto:
mutavit. Lehm. 'Eppat; ab 'Epuac. Falluntur. Cf. Archipp.
apud Athen. VL 227. A (et VII, 312. €): Αἰγύπτιος" μιαρῴτα-
τὸς τῶν ἰχϑύων χάπηλος Eopatoc. Nec raro in inscriptioni-
bus inveniri docet Steph. Thes. Dindf. — Tox. ?: κατὰ
τοὺς πολλοὺς τούτους ἀνϑρώπους; οἵ μέχρι μὲν xaT οὖρον 6
πλοῦς εἴη. τοῖς φίλοις ἀγανακτοῦσιν---.-"Ἠπροίί Jacobitz. in
oplativo, conjectivum se recepturum dicens, si vel unus
liber praeberet. Puto equidem defendi. posse optativum,
quo utuntur Graeci, ubi de re iterata vel ex mente ejus,
de quo sermo est, loquuntur. Aliud optativi post géypt
positi exemplum excitavit Dindf. in Steph. Thes. Xen. HG
L 3, 11: Φαρνάβαζος --- περιέμενεν ἐν Χαλκηδόνι μέχρι ἆλῦοι
ἐκ τοῦ Βυζαντίου, ubi non erit, qui optativo vulg. £jóx an-
teponat. Sed ibi est bis. — Ibid. 14: «à μὲν πρῶτον εὐθὺς
ἐκεῖνα Bx αὐτὸν χαθίει τὰ γραμμάτια καὶ συνεχῶς πεμπομένη
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Th» dpa», ^c Büdxpucs x. x. A. Frustra Jacobitz. p. 28

sq.. demonstrare nititur, Graecos cépzsoüet forma media

dixisse, quod- nunquum- factum est. Verissime locum in-

tellexit. Gesnerus, séribens zepmopévq», ita ub. duabus: potis-
simum rebus meretrix contra juvenem uti. diceretur, litte-

ris. amatoriis et ancilla continuo. missa. Quaminterpre-

lalioneim- in posterum. satis firmatumiri spero his locis D.

Mer. 1, 4: μόνος- οὗτος: οὗ τέχνην: εὕρηκεν ἐπὶ τὸν; πατέρα;

οὐκ. -οἰκέτην καθεν ἐξαπατίσοντα---; Ῥ]ωῖ, Pericl. 7: 22a
δὲ. φίλους: καὶ ῥήτορας ἑταίρους χαϑιεὶς.118

dicunt. allegare. (Ter. And. V, 3, 28, ubi vid. interpp.), ad-

hibere, subornare, submittere.

Rhet. Praec. 4: σὺ δὲ πρὸς Φιλίου “Διὸς. μὴ ἀπιστίσῃς.
Διὸς, quod in a desideralur, recte delevit Reitz. a “πρὸς
Quoo. legitur Herod. 7; lcarom. 3; Dips. 9; contra Tox.
19: ἵστω. τοίνυν 6 Zebe 6 Quoc, postulante orationis gra-

vitate. — bid. 10: xol cabra 8» sipfvm μήτε Φιλίππου Ex-
ιόντος. μήτε ᾿Αλεξάνδρου ἐπιτάττοντος. In postremo voc.
haesit Solanus. Jacobitz.: êérrrapcrrovros. Al nihil mutan-
dum. Eze absolute positum significat dominari, ty-

ranni more imperare, gebieten. ΤΥΓΑΠΗ. 0: ἐπιτάττει δὲ οὐ-

δείς, 04. 10: μή τις ἐπιτάττει; μή τις χελεύει; μή τις ἀπ-

ειλεῖ δεσπότης.  Pillac. ap. Plut. de tranq. an. 11: qovi
χρατεῖ πάντων, ἐπιτάττει, μάχετ ἀεί. Dem. Ol. H, 30: εἰ δὲ

'ποῖς μὲν ὥσπερ ἐχ τυραννίδος ὑμῶν ἐπιτάττειν ἀποδώσετε--- 35)

Cal. 12: Οἷόν τι χαὶ ἐπὶ τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν ἐπὶ τῶν

Opopáev qÜjvevat. Miratus duplex ἐπὶ diversis casibus jun-
ctum Solanus ὑπὸ τῶν 9. conjecit, quod Reitz. recepit.

Sed ejusdem praepositionis in eadem sententia diversis

235) Mie voc. émTüTTEU usus desideratur in Steph. Thes.  



casibus :conjunctae -exempla non ita rara sunt. Cf. Cal.

18: ταξιαρχῶν παρ᾿ ᾿Αλεξάνδρῷ xol τιμώμενος παρ᾽ αὐτοῦ. Ατν.

Anab... 19, 1: Γλαύχιππος. --- ἐχπεμφϑεὶς παρὰ ᾿Αλέξανδρον

παρὰ τοῦ δήμου. Bis cum genit, sed diversa significatione

παρὰ ρΡοπίϊαν δοιηη. 12: δ᾽ δὲ Σωχράτης --- δραπετεύσας παρ

αὐτῆς ηὐτομόλησεν ὡς ἐμέ, ἀκούεις ὡς παρὰ πάντων ἄδεται.

De Dom. 6: τὸν ἥλιον δπερχύψαντα: εὐθὺς ὑποδέχεσϑαι

καὶ τοῦ φωτὸς ἐμπίπλασϑαι ἐς χόρον ἀναπεπταμένων τῶν ϑυρῶν.

Guyet. conj. 9opàew. Equidem vulgatam tueor. θύραι h.

L:-haud dubie propter formae similitudinem .dicuntur fé-

nestrae.januarum instar solum tangentes, -Fensterthüren,

quales oecorum Cyzicenorum proprias. fuisse Vitruvius au-

ctor est. Vid. Beck. Gall I p. 91. —  Jbid. 9 vereor ui

recle fecerint Jacobitz. et Dindf, quod ex ΑΒ. ὁφώροφον

pro vulg. 69épogov receperunt, qui iidem Cyn. 9. χρυσορόφων

mutatum noluerint... De. utraque forma vid. Lob. Phryn.

p. 106.

  

 



Fortsetzung der Schul-Chronik
von Ostern 1844 bis Ostern 1845.

1) Lehrer-Personal.

Unverändert haben in dem verfloſſenen Schuljahre fungirt:

a) an dem Gymnaſio

außer dem Director die Herren

Conrector Dr. Raspe,

Subrector Krückmann,

Matthäi,
Reuter,
Dr. Burmeiſter;

b) an der Bürgerschule die Herren

 
Rector Jahn,
Dr. Ernſt,
Drewes,

| Breem, der auch das Cantorat verwaltet,

| Quitzow,

Vermehren,

Witt.

2) Frequenz beider Schulen.

a) Gomnaffun.

1) Sommer-Semeſster:
Primaner 5, unter denen 3 Auswärtige.
Secundaner 41, ,, js 6

Sede 47, .. A
Quartaner 16, ,, » 4

Summa 49, unter denen 17 Auswärtige.

2) Winter-Semester:

Primaner S$, unter denen 5 Auswärtige.

Seeundaner s „„., » ..}
Tertianer 15, tt " 4

Suartaner 21, „,- " I

 

ενος...»9À

Summa

—

52, unter denen 18 Auswärtige.
4  



  

   
  

b) Bürgerschule.

1) Sommer-Semeſßter: j .
Claſſe 1. 13, unter denen B Auswärtige.

1η”, 3 4

Y. -m uu. t
2 /. 10
46, ',, 6
43, ;,, » 6

Summa 192, unter denen 41 Auswärtige.

2) Winter-Semeſter:

Glafe 1. 10, unter denen 4 Auswärtige.

199061, Ἢ 34.
1.1 81 «90,5, » 8

Me wemm ΕΕ
νι Ον) 7, n 8

SG TAM, ; 5

Summa 194, unter denen 41 Auswärtige.

m
9
P
O

 

 

3) Abiturienten.

. Nach überſtandener Prüfung verläßt Oſtern d. IJ. die Schule der
Primaner Friedr. Franz Carl Ernst Susemihl aus Laage, um Theologie
und Philologie zu ſtudiren.

4) Schulfeierlichkeiten.

Am 18. October, dem Feſte aller Deutschen, redete Herr Matthäi
über Deutschlands Gegenwart; und nächſtdem der Primaner Aarons über
Carl den Großen und dessen Verdienſte um Deutschland.

Am31. October zur Feier des Reformationsfeſtes ſprach der Di-

rector über die nächſten Wirkungen und Folgen der Reformation.
Am 28. Februar, dem Geburtstage Sr. Königl. Hoheit des Groß-

herzugs wurden, außer mehreren Declamationen, Reden voneigener Arbeit
gehalten von den Primanern:

Schumacher: über den ächten Patriotismus;
Blank: über die Schattenseite des altgriechischen Ruhmes; und
Aarons: Cur, qui litteris sese tradunt, linguae latinae

scientiam habere debeant.

 

    

    
   

    
  

   

  

    

    

   
   

 

 
 

  



 

5) Gesangunterricht.
Unser Geſangunterricht iſt bisher von unsern Schülern viel zu

wenig benutzt worden, daher wir uns, in Betracht der Wichtigkeit des
Gegenstandes, veranlaßt sehen, die bisher freiwillige Theilnahme an die-
fem Unterricht von jeßt an, wenigstens für die beiden unteren Classen,
und namentlich zunächſt für Quarta, ubligat zu machen. Freilich werden
eigentliche Kunſisänger bei uns nicht gebildet werden können, aber eine
bedeutende Vorbildung oder Begleitung für jeden anderen muſſikalischen

Unterricht wird unsere Singschule zu gewähren im Stande sein, während
ſie daneben zu der harmoniſchen Ausbildung aller menschlichen Kräfte und
Anlagen das Ihrige beiträgt in Ausbildung der menschlichen Stimme,
als des vornehmsten und von der Naturselbſt dem Menschen anerschaffe-
nen muſikalischen Instrumentes, desſen Töne das Gefühl des Hörers am
tiefsten durchdringen und amſtärkſten ergreifen. Wir hehaupten daher,
daß, wenn die Musik im Allgemeinen auf die Milderung und Veredlung
unserer Gefühle unmittelbar einwirkt, dieses bei der Vvcalmusſik mehr als
bei jeder anderen Kunst der Fall sein müsse. Wir glauben dies um so
mehr, weil unser Unterricht hauptsächlich den Zweck hat, die Choralmelo-
dieen einzuüben, in denen unsere lutherische Kirche einen außerordent-

lichen Schatz beſitt, der nicht auf eine unwürdige Art dem rohen Ge-
brüll und Geschrei überlaſſen werden sollte, was leider in unseren Kir-
<en mir zu oft hörbar wird und nur allmälig durch einen guten und
allgemeinen Schulunterricht beseitigt werden kann. Es ist daher unser
dringender Wunsch, daß der Eifer des Herrn Cantor Breem mehr als

bisher durch sorgfältige Theilnahme an seinem Unterricht die nöthige
Anerkennung finden möge.

6) Turnanſtalt.

Unsere Turnanſtalt, welche seit einigen Jahren in der Nähe der
Rennbahn mit der bereitwilligſten Unterſtüßung von Seiten eines hoch-

verehrlichen Magiſtrats iſt angelegt worden und welche sich im vorigen
Summer auch einer Geldunterſtißung von Seiten Hoher Regierung zu
erfreuen gehabt, iſt seit längerer Zeit schon nicht mit dem Eifer, den sie

verdient, von unsern Schülern benußt worden. Ich halte es daher für
dringend nothwendig, alle Eltern auf die großen Bortheile aufmerksam
zu machen, welche aus einer sorgfältigen Theilnahme an einem Unterricht

hervorgehen, der die wichtige Bestimmung hat, einer Entkräftung und
4*  



   

Verweichlichung des Zeitalters auch in unserer Sphäre entgegen zu wir-

ken, einer Verweichlichung, die von einem höheren geiſtigen Culturzu-

ſtande, und namentlich von den Gelehrten, als den Trägern desselben,

ſonſt unabwendbar zu sein scheint. Wer möchte aber verkennen wollen,
daß zugleich auch die in der Schule empfangene geistige Bildung durch

eine ihr entsprechende körperliche Entwicklung ergänzt und unterſtützt wird,

indem nur ein gesunder Körper im Allgemeinen nicht nur jeden Lebens-
genuß bedingt und die erhebenden Gefühle der Kraft und des Muthes

erzeugt, durch die man sich selbſt und Andere nicht nur aus Verlegenhei-

ten und Gefahren rettet, sondern auch den Geist selbſt kräftigt und wil-

liger und empfänglicher für die ihm eigenthümlichen Thätigkeiten macht!

Da nunin gelehrten Schulen daneben noch erreicht wird, daß unsere

Jünglinge durch eine so heilſame Beschäftigung von anderen weniger zu

empfehlenden Befriedigungen ihrer Sinnlichkeit abgehalten werden, so er-

scheint dieser ganze Unterricht in einem so höchſt wohlthätigen Lichte, daß

eine Gleichgültigkeit dagegen ganz unbegreiflich wird. Die Aufopferungen

der Lehrer, welche ihre wenigen Freiſtunden diesem Unterrichte widmen,

verdienten an sich schon eine dankbare Berückſichtigung.

7). Lehrmittel.

Mit submisseſtem Danke haben wir auch in diesem Jahre die Mu-

nifizenz der hohen Regierung zu verehren, welche uns nicht nur den Tten

Theil der kostbaren Monumenta ed. Pertz zugesandt, sondern auch mit

einem ansehnlichen Geldgeschenke versehen hat, um einen neuen Globus

und Wandcharten, sowie andere ähnliche Lehrmittel, anschaſfen zu können.

Desgleichen haben wir auch wiederholt von Seiten der hochverehr-

lichen Landesuniversität die auf derselben erschienenen academischen Ge-

legenheitsschriften erhalten.

Von hiesigen Gönnern und Freunden unserer Schule sind uns in-

deſſen als Geschenke für unsere Bibliothek zugegangen und werden hier

als empfangen noch einmal mit gehorsamſtem Dank erwähnt:

Von Hrn. Buchbinder Knetzlein: Eylert, Characterzüge Fr. Wilh. UI.

— t Studios. Löwenthal: Horatius ed. Orelli. Kd. 1. Vol. I. 2.

— ~ Studios. θείου: "Thucydides ed. Haaeke.

— Dr. Raspe: Hall. litt.Z. I. A2 u. 43. 4.3 Jahns Jahrbb.
J. 42 u. 43; S. Maimon, über die Kategorieen ves Aristoteles.

.. f Oberinspector v. Sprewiß: la Pucelle p. Voltaire; Ruge,
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Sophoclis Oedip. in Col; 3ütge, die. Platonische Aeſsthetik;

Euler, Anleitung zur Algebra.

- - Stud. Susemihl: Sophocles ed. Matthiae u. Ioratlius ed.

Fea-Bothe. Vol. 1.

— — Juſt. -R, Trotsche: Hammers Gesch. des Osmaniſchen Reichs.

411. Bände.

diem...: in Braunschweig: Madwig, lat. Gramm.

: en.
Von v "Schülern haben die Bibliothek bereichert:

Aarons aus Prima mit Boileau Oenrres 11, Blank aus Prima mit Ma-

nutii Epp.

Ich selbst pabegigitns Hellmuths populäre Astronomie; u. Heinrich

Melchthal v. de Wette. 2 Thle. f

8) Prüfung ber Domfdule am 1 3. Mär z.

Vormittags 10 Uhr.

1) Sängerchor.
2) Erſte mathematische Claſſe. Quintus.

3) Rede des Abit. Susemihl: de variis Iloratii ad vitam hilariter

degendam adhortationibus.

A) Gríte lateinij)e Glajje. —Gonrector.
5) Zweite hiſtoriſche Claſſe. Dr. Ernst.

6) Entlassung des Abiturienten. Director.

Nachmittags 3 Uhr.
1) Zweite lateinische Claſſe. Sextus.
2) Vierte historische Claſſe. Quartus.
3) Dritte französische Claſſe. Sextus.

4) Dritte geographische Claſſe. Subrector.

9) Prüfung der Bürgerschule am 11, M ärz.

Vormitttags 10 Uhr.

1) Sängerchor. Cantor.

2) Roloff (D: L'histoire par Victor Iugo.

3) Erste Geschichtsclaſſe. Rector.

4) C. Ortstein (ΟΣ Der Löwenritt, von Ferd. Jreiligrath.

5) Zweite physikalische Claſſe. Subrector.  



6) 3tatbjagg (1D: Das Schlaraffenland, von Sachs.
1) Zweite englische Claſſe. Dr. Ernst.
8) Fried. Elbrecht (IN) The Vision of Belshazzar by Byron.
9) Dritte Geschichtselaſſe. Drewes.

10) H. Scherping (111): Holger Dansver, von Viehoff.

Nachmittags 3 Uhr.

1) C. Wellhusen (U11) : Die drei Tellen, von O. Fr. Gruppe.
2) Vierte Religionsclasse. Cantor.

3) O. Berkan (IV): Die nächtliche Parade, von Zedlit.

4) Dritte mathematische Claſſe. Vermehren. :
9) C. Geiſt (V): Der wandernde Zwerg, von Wehel.
6) W. Scherping (V): Derkleine Hydriot, von W. Müller,
7) Fünfte Rechenclaſſe. Quigtow.

8) C. Schroeder (V): Die Sage vom Untergang bei Salzburg, von
Vogl.

9) Hahn (VN): Die kleinen Leute, von Weiße.
10) Sechste geographische Claſſe. Witt.
11) H. Dittbern (VN): Der vermeinte Teufel, von Zimmermann.

Zu dieser Prüfung, welche in dem Hörsaale des Gymnasiums
gehalten wird, ladet ergebenſt ein

L. I, I ahn.

 



Εἰ
—
—
—
—
—

Σ
Σ
.

>
;

mn
s

p
s

:

 

AN Ul): Das Schlaraffenland, von Sachs.
glide Glaffe. Dr. Grnjt.
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Zudieser Sprit) D

gehalten wird, ladet ergeb. ψ- t
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